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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   All praises be to Allah,
who   created  the  heavens 
and  the  earth,  and  made 
the darkness and the light.
Then  those  who  disbelieve,
to their Lord, they ascribe
(others) to  be  equals. 

ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! “Ï% ©!$# t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ Ÿ≅ yè y_ uρ
ÏM≈uΗ ä> —à9 $# u‘θ ‘Ζ9 $#uρ ( ¢Ο èO t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. öΝÍκ Íh5 t Î/ šχθ ä9Ï‰÷è tƒ ∩⊇∪      

2.    He  it  is  who   has
created  you from  clay,  then 
He  has  decreed  a  term  (of 
life). And  a  term determined
(for Resurrection)  is  with 
Him, then  you  are  in  doubt. 

uθ èδ “Ï% ©!$# Νä3 s) n= yz ⎯ ÏiΒ &⎦⎫ ÏÛ ¢Ο èO

#© |Ó s% Wξ y_ r& ( ×≅ y_ r& uρ ‘ ‡Κ |¡•Β
… çν y‰ΨÏã ( ¢Ο èO óΟ çFΡ r& tβρ ç tI ôϑ s? ∩⊄∪    

3.       And  He  is  Allah  in
the  heavens  and  in the 
earth.  He  knows  what you 
conceal  and  what  you 
reveal,  and  He knows  what 
you  earn.  

uθ èδ uρ ª! $# ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ’Îû uρ
ÇÚ ö‘ F{$# ( ãΝ n= ÷è tƒ öΝ ä.§ Å™ öΝ ä. t ôγ y_uρ

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ tβθ ç7Å¡õ3 s? ∩⊂∪    



4.        And   never  came to 
them  a   sign   of   the  signs
of their Lord except they 
turned away from it.  

$ tΒ uρ Ο ÎγŠÏ? ù' s? ô⎯ ÏiΒ 7π tƒ#u™ ô⎯ÏiΒ ÏM≈tƒ# u™
öΝÍκ Íh5 u‘ ω Î) (#θ çΡ% x. $ pκ÷] tã t⎦⎫ÅÊ Í÷è ãΒ
∩⊆∪    

5.   Indeed, they denied the 
truth    when  it  came  to 
them. So   there  will  soon
come  to  them the  news of
that  which  they  used to 
mock at.  

ô‰ s) sù (#θ ç/¤‹ x. Èd, ysø9 $$ Î/ $ £ϑ s9 öΝ èδ u™ !% ỳ

( t∃ öθ |¡ sù öΝÍκÏ? ù' tƒ (# àσ¯≈ t6 /Ρ r& $ tΒ (#θ çΡ% x.
⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩∈∪        

6.   Have they not seen how 
many a generation We have 
destroyed before them, whom 
We had established on the 
earth, such as We have not 
established you. And We 
showered abundant rains on 
them from the sky, and We 
made the rivers flow beneath 
them, then We destroyed 
them for their sins, and
brought forth after them a 
generation of others.  

öΝ s9 r& (#÷ρ t tƒ öΝ x. $ uΖ õ3 n= ÷δ r& ⎯ ÏΒ Ο Îγ Î= ö7 s%
⎯ ÏiΒ 5βö s% öΝßγ≈̈Ψ ©3̈Β ’Îû Ä⇓ ö‘ F{$#

$ tΒ óΟ s9 ⎯ Åj3 yϑ çΡ ö/ä3©9 $ uΖ ù= y™ ö‘ r& uρ
u™ !$ yϑ ¡¡9 $# ΝÍκ ö n= tã #Y‘#u‘ ô‰ÏiΒ $ uΖ ù= yè y_ uρ

t≈ yγ ÷ΡF{$# “Ì øg rB ⎯ ÏΒ öΝÍκ ÉJøt rB

Νßγ≈uΖ õ3 n= ÷δ r' sù öΝÍκ Í5θ çΡ ä‹Î/ $ tΡù' t±Σ r& uρ
.⎯ ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ $ ºΡ ö s% t⎦⎪Ì yz# u™ ∩∉∪    

7.   And  even  if  We had sent 
down to  you  (Muhammad) a 
written book on parchment,
so that they could touch it 

öθ s9 uρ $ uΖ ø9 ¨“ tΡ y7ø‹ n= tã $ Y7≈ tF Ï. ’Îû

<¨$ sÛ ö Ï% çνθ Ý¡ yϑ n= sù öΝÍκ‰Ï‰ ÷ƒ r' Î/ tΑ$ s) s9



with their hands, those who
disbelieve would have said:
“This is nothing but obvious 
magic.”  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#ÿρ ã x x. ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î) Ö ós Å™

×⎦⎫ Î7•Β ∩∠∪                   

8.   And they say: “Why has
not  an angel been sent down
to him.”  And  if We had sent 
down an angel, the matter
would surely have been 
judged, then no respite would 
be granted to them. 

(#θ ä9$ s% uρ Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμø‹ n= tã Ô7 n= tΒ (

öθ s9 uρ $ uΖ ø9 t“Ρr& % Z3 n= tΒ z© ÅÓ à)©9 âöΔ F{$#

¢Ο èO Ÿω tβρ ã sàΖ ãƒ ∩∇∪                  

9.   And if  We  had made him
an angel, We would have 
made him (appear as) a man,
and We would have covered
them with (confusion), that in 
which they cover themselves. 

öθ s9 uρ çμ≈ uΖ ù= yè y_ $Z6 n= tΒ çμ≈oΨù= yè yf©9
Wξã_ u‘ $ uΖ ó¡ t6 n= s9 uρ Ο Îγ øŠ n= tæ $ ¨Β

šχθ Ý¡Î6 ù= tƒ ∩®∪                       

10.  And indeed, messengers 
were ridiculed before you,
then  those  who  mocked   at 
them were surrounded by 
that  which  they  used to 
ridicule.  

Ï‰ s) s9 uρ x— Ì“ öκçJ ó™ $# 9≅ß™ ã Î/ ⎯ ÏiΒ y7Î= ö6 s%
s−$ ys sù š⎥⎪Ï% ©! $$Î/ (#ρ ã Ï‚ y™ Ο ßγ ÷ΨÏΒ
$ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 ⎯ Ïμ Î/ tβρ â™Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩⊇⊃∪   

11. Say (O Muhammad):
“Travel  in   the  land, then
see   how  was the end of 
those who denied.”  

ö≅è% (#ρ ç Å™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ¢Ο èO (#ρ ã ÝàΡ$#

y# ø‹ Ÿ2 šχ% x. èπ t6 É)≈tã

t⎦⎫ Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪          



12.     Say:  (O Muhammad):
“To  whom belongs
whatsoever is in the heavens
and the earth.” Say: “To 
Allah.” He has decreed upon
Himself mercy. He will surely 
assemble   you    on   the Day 
of    Resurrection,  there   is 
no  doubt  about   which. 
Those  who   have  lost   their 
souls are  the  ones  who do 
not believe.  

≅è% ⎯ yϑ Ïj9 $ ¨Β ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( ≅è% °! 4 |= tG x. 4’ n? tã

Ïμ Å¡ø tΡ sπ yϑ ôm§9 $# 4 öΝä3 ¨Ζ yè yϑ ôfu‹ s9 4’ n< Î)

ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù 4

š⎥⎪Ï% ©! $# (#ÿρ ç Å£ yz öΝ åκ |¦àΡ r& óΟ ßγ sù

Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊄∪           

13. And to Him belongs 
whatsoever dwells in the 
night and the day, and He is
the All Hearing, the All
Knowing.  

* …ã& s! uρ $ tΒ z⎯ s3 y™ ’Îû È≅ø‹ ©9 $# Í‘$ pκ̈]9 $# uρ
4 uθ èδ uρ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊇⊂∪     

        
14.    Say (O Muhammad):
“Shall I take as a protector 
other  than  Allah, the 
Creator of the heavens and
the earth. And  He it  is  who 
feeds  and is  not  fed.”  Say: 
“Indeed, I have  been 
commanded  that I should be 
the  first  of those who 
submit themselves, and  not
be of those who associate
others (with Allah).”  

ö≅è% u ö xî r& «! $# ä‹ÏƒªB r& $ |‹ Ï9 uρ Ì ÏÛ$ sù

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ uθ èδ uρ ãΝÏèôÜ ãƒ
Ÿω uρ ÞΟ yèôÜ ãƒ 3 ö≅è% þ’ÎoΤ Î) ßN ó ÉΔé& ÷β r&

šχθ à2 r& tΑ ¨ρ r& ô⎯ tΒ zΟ n= ó™ r& ( Ÿω uρ
⎥ sðθ à6 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∪

               



15.     Say:   “Indeed    I  fear, 
if   I   should    disobey    my 
Lord,  the   punishment  of   a
tremendous  Day.”  

ö≅è% þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ÷βÎ) àMøŠ |Á tã ’În1 u‘

z># x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏà tã ∩⊇∈∪    

16. He from whom it
(punishment) is averted that 
day, (Allah) has surely been 
Merciful to him.  And that is
the manifest  success.  

⎯ ¨Β ô∃ u óÇãƒ çμ÷Ψ tã 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ ô‰ s)sù

…çμ yϑ Ïm u‘ 4 y7 Ï9≡ sŒ uρ ã—öθ xø9 $# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9 $#

∩⊇∉∪               

17.    And  if  Allah  should 
touch   you  with  affliction, 
then none can relieve from it
except Him.  And  if  He 
touches   you  with good,
then  He  has  power  over all 
things.  

βÎ) uρ y7ó¡ |¡ ôϑ tƒ ª! $# 9h ÛØ Î/ Ÿξ sù

y# Ï©% Ÿ2 ÿ… ã& s! ω Î) uθ èδ ( βÎ) uρ
y7 ó¡ |¡ôϑ tƒ 9 ö sƒ¿2 uθ ßγ sù 4’ n? tã Èe≅ä.

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇∠∪          

18.  And He is the 
Omnipotent over  His slaves,
and He is the All Wise, the 
All Knower.  

uθ èδ uρ ã Ïδ$ s)ø9 $# s− öθ sù ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã 4 uθ èδ uρ
ãΛ⎧Å3 pt ø: $# ç Î7 sƒø: $# ∩⊇∇∪            

19.  Say (O Muhammad):
“What thing is greatest in 
testimony. Say: “Allah is 
witness between me and you. 
And this Quran has been 
revealed to me, that I may 
warn you thereby, and 
whomsoever it may reach. Do 

ö≅è% ‘“ r& >™ ó©x« ç t9 ø. r& Zο y‰≈pκ y− ( È≅è%
ª! $# ( 7‰‹ Íκ y− ©Í_øŠ t/ öΝä3 oΨ÷ t/ uρ 4 z© Çrρ é& uρ
¥’ n< Î) # x‹≈ yδ ãβ# u™ ö à)ø9 $# Νä. u‘ É‹ΡT{ ⎯ Ïμ Î/

.⎯ tΒ uρ x n= t/ 4 öΝ ä3§ΨÎ← r& tβρ ß‰ pκô¶ tF s9



you indeed testify that there 
are other gods with Allah.”
Say: “I bear no (such)
witness.” Say: “He is the only 
One God. And truly I am free 
of that which you associate
(with Him).”  

χ r& yì tΒ «!$# ºπ yγ Ï9#u™ 3“ t ÷zé& 4 ≅è%
Hω ß‰pκ ô− r& 4 ö≅è% $ yϑ ¯ΡÎ) uθ èδ ×μ≈ s9Î)

Ó‰Ïn≡uρ ©Í_ ¯ΡÎ) uρ Ö™ ü“Ì t/ $ ®ÿÊeΕ tβθ ä.Î ô³è@

∩⊇®∪            

20.   Those  to  whom We 
have given  the Book, they 
recognize this (Quran) as 
they recognize their sons. 
Those  who  have  lost  their 
own  selves are then those
who  do  not  believe.  

t⎦⎪ Ï%©! $# ÞΟ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ |=≈ tG Å3ø9 $#

…çμ tΡθ èùÍ ÷ê tƒ $ yϑ x. šχθ èùÌ ÷è tƒ
ãΝèδ u™ !$ oΨ ö/ r& ¢ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ç Å£ yz öΝåκ |¦àΡ r&

óΟ ßγ sù Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ ∩⊄⊃∪         

21.     And   who  does  more 
wrong   than   he   who 
invents against  Allah a  lie,
or  denies  His  revelations. 
Indeed, the wrongdoers will 
not  succeed.  

ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n= øß r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ 3“u tI øù$# ’n? tã «! $#

$ ¹/É‹ x. ÷ρ r& z>¤‹ x. ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ 3 … çμ̄Ρ Î) Ÿω
ßxÎ= ø ãƒ tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄⊇∪              

22.    And  on  the  day  when 
We shall gather them all 
together, then We shall say 
to those who associated
others (with Allah): “Where
are  your partners, whom you 
used to claim.”  

tΠ öθ tƒ uρ öΝ èδ çà³ øtwΥ $ YèŠÏΗ sd §Ν èO ãΑ óθ à) tΡ
t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#þθ ä. u õ° r& t⎦ ø⎪ r& ãΝ ä.äτ !% x. u à°

t⎦⎪Ï%©! $# öΝçFΖ ä. tβθ ßϑ ãã÷“ s? ∩⊄⊄∪         

          



23. Then there will be no
excuses for them except that
they will say: “By Allah, our 
Lord, we were not those who
associated (with You).”  

¢Ο èO óΟ s9 ⎯ ä3 s? öΝ æη çF t⊥ ÷F Ïù Hω Î) βr& (#θ ä9$ s%
«! $# uρ $ oΨÎn/ u‘ $ tΒ $ ¨Ζ ä. t⎦⎫Ï. Î ô³ãΒ ∩⊄⊂∪    

      
24.  See how they will lie
against themselves, and lost
from  them  will  be  what
they used to invent. 

ö ÝàΡ$# y# ø‹ x. (#θ ç/ x‹ x. #’ n? tã öΝ ÍκÅ¦àΡ r& 4

¨≅ |Ê uρ Ν åκ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβρ ç tIø tƒ
∩⊄⊆∪             

25.   And among them are
those  who  listen  to you, and
We  have  laid over  their 
hearts coverings, lest they 
should understand it, and in
their ears a deafness. And if
they  were  to see every sign,
they will  not  believe  in  it, to 
the point that, when they 
come  to  you,  they  dispute 
with  you,  those who
disbelieve  say:  “This   is 
nothing but tales of the 
ancients.”  

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯̈Β ßìÏϑ tG ó¡ o„ y7ø‹ s9 Î) (

$ uΖù= yè y_uρ 4’ n? tã öΝÍκ Í5θ è= è% ºπ̈Ζ Ï. r& β r&

çνθ ßγ s) ø tƒ þ’Îû uρ öΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ #\ ø% uρ 4 βÎ) uρ
(#÷ρ t tƒ ¨≅à2 7π tƒ# u™ ω (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ $ pκÍ5 4

#©¨L ym # sŒÎ) x8ρ â™ !% ỳ y7 tΡθ ä9 Ï‰≈pg ä†
ãΑθ à) tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. ÷βÎ) !# x‹≈ yδ HωÎ)

ç ÏÜ≈y™ r& t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩⊄∈∪                

26.  And  they   prevent
(others) from it, and they
(themselves)  keep away from 
it. And they do not destroy 

öΝèδ uρ tβöθ yγ ÷Ψtƒ çμ÷Ψ tã šχ öθ t↔÷Ζ tƒ uρ
çμ ÷Ζ tã ( βÎ) uρ tβθ ä3Î= ôγ ãƒ Hω Î) öΝ åκ |¦àΡ r&



except themselves, and they 
perceive (it) not.  

$ tΒ uρ tβρ ã ãèô± o„ ∩⊄∉∪                    

27.  And   if  you   could   see 
when they shall be made to 
stand by the Fire, they will 
say: “Would that  we  could 
be sent back, and we would 
not deny the revelations of 
our Lord, and we would be 
among the believers.”  

öθ s9 uρ #“ t s? øŒ Î) (#θ àÏ% ãρ ’ n? tã Í‘$̈Ζ9 $#

(#θ ä9$ s) sù $ uΖ oK ø‹ n=≈ tƒ –Š t çΡ Ÿω uρ z> Éj‹ s3çΡ
ÏM≈tƒ$ t↔Î/ $ oΨ În/ u‘ tβθ ä3 tΡ uρ z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ çR ùQ$# ∩⊄∠∪                    

28.  Nay but, it has become 
manifest to them that which 
they had  been concealing 
before. And  if  they were sent 
back, they would certainly 
revert  to that which they 
were forbidden from, and
indeed they are liars.  

ö≅ t/ # y‰t/ Μ çλ m; $̈Β (#θ çΡ% x. tβθ àøƒä† ⎯ ÏΒ
ã≅ö6 s% ( öθ s9 uρ (#ρ –Šâ‘ (#ρ ßŠ$ yès9 $ yϑ Ï9 (#θ åκçΞ
çμ ÷Ψtã öΝ åκ̈ΞÎ) uρ tβθ ç/É‹≈ s3 s9 ∩⊄∇∪          

                    
                        

29. And they say: “There is
none but our life of the world, 
and we shall not be raised
(again).”  

(#þθ ä9$ s% uρ ÷βÎ) }‘ Ïδ ω Î) $ oΨè?$ uŠ ym

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ ÏOθ ãèö7 yϑ Î/ ∩⊄®∪  

30.   And if  you  could  see
when  they will be made to 
stand  before  their  Lord.  He 
will  say:  “Is  not this the 
truth.” They  will say: “Yes,
by our Lord.”  He  will say:
“So  taste   the  punishment

öθ s9 uρ #“ t s? øŒÎ) (#θ àÏ% ãρ 4’ n? tã öΝÍκ Íh5 u‘ 4

tΑ$ s% }§ øŠ s9 r& # x‹≈yδ Èd, ys ø9$$ Î/ 4 (#θ ä9$ s%
4’ n? t/ $ uΖ În/ u‘ uρ 4 tΑ$ s% (#θè%ρ ä‹ sù z># x‹ yèø9 $#



because you used  to 
disbelieve.” 

$ yϑÎ/ öΝçFΖ ä. tβρ ã àõ3 s? ∩⊂⊃∪            

31.    They   indeed  are
losers  who  deny  the 
meeting with Allah, until 
when  the  Hour  comes 
upon  them suddenly, they 
will say: “Alas for us, over
what we neglected about it.” 
And  they will bear their 
burdens  on  their backs. Is 
not evil what they bear. 

ô‰ s% u Å£ yz t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ç/ ¤‹ x. Ï™ !$ s) Î=Î/ «! $#

( #©¨L ym # sŒÎ) ãΝåκ øE u™ !% ỳ èπ tã$ ¡¡9 $# Zπ tF øó t/

(#θ ä9$ s% $ oΨ s? u ô£ ys≈ tƒ 4’ n? tã $ tΒ $ uΖ ôÛ§ sù

$ pκÏù öΝèδ uρ tβθ è= Ïϑ øts† öΝèδ u‘#y— ÷ρ r& 4’ n? tã

öΝÏδ Í‘θßγ àß 4 Ÿω r& u™ !$ y™ $ tΒ tβρ â‘ Ì“ tƒ
∩⊂⊇∪    

32.    And  the life of this 
world is nothing but play and
amusement. And  the abode 
of the Hereafter  is better  for 
those who fear (Allah). Will 
you not then understand.  

$ tΒ uρ äο4θ u‹ ys ø9$# !$ uŠ÷Ρ‘$!$# ω Î) Ò= Ïè s9
×θ ôγ s9 uρ ( â‘#¤$#s9 uρ äο tÅzFψ $# ×ö yz

t⎦⎪Ï%©# Ïj9 tβθ à)−G tƒ 3 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩⊂⊄∪ 

33.     Indeed, We know that it
grieves  you  what they say. 
Though  indeed,  they do   not
deny   you,  but  the wrong 
doers repudiate the 
revelations  of  Allah.  

ô‰ s% ãΝ n= ÷è tΡ … çμ ¯ΡÎ) y7 çΡ â“ ós u‹ s9 “Ï% ©!$#

tβθ ä9θà) tƒ ( öΝ åκ̈Ξ Î* sù Ÿω š tΡθ ç/Éj‹ s3 ãƒ
£⎯ Å3≈s9 uρ t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à9 $# ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

tβρ ß‰ ysøg s† ∩⊂⊂∪      

                   



34. And indeed, messengers 
have been denied before you,
so they were patient over that 
which they were  denied, and 
they were harmed until Our 
help reached them. And none 
can alter the words (decrees)
of Allah. And surely there has 
reached you some news about
the messengers (before you).  

ô‰ s) s9 uρ ôM t/Éj‹ ä. ×≅ ß™â‘ ⎯ ÏiΒ y7Î= ö7 s%
(#ρ ç y9 |Á sù 4’n? tã $ tΒ (#θç/Éj‹ ä. (#ρ èŒρ é& uρ

#©¨L ym öΝßγ9s? r& $ tΡç óÇ tΡ 4 Ÿω uρ tΑ Ïd‰ t7ãΒ
ÏM≈yϑ Î= s3Ï9 «! $# 4 ô‰ s) s9 uρ x8 u™ !% ỳ ⎯ÏΒ

&“Î* t6 ¯Ρ š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊂⊆∪           

35.  And  if  their  aversion   is 
hard  on  you,  then  if  you 
can, so seek a tunnel  into
the   earth,   or  a  ladder into
the sky, so that you may 
bring   them  a  sign.  And if 
Allah had so willed, He could 
have gathered them all to the 
guidance.  So be not  you
among those who are 
ignorant.  

βÎ) uρ tβ% x. u ã9 x. y7 ø‹ n= tã öΝ åκÝÎ# {ôã Î)

ÈβÎ* sù |M÷è sÜ tG ó™ $# βr& z© Èö tG ö; s? $ Z) x tΡ
’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ÷ρ r& $ Vϑ ¯= ß™ ’Îû Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

Νåκ u Ï? ù' tF sù 7π tƒ$ t↔ Î/ 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

öΝßγ yè yϑ yf s9 ’ n? tã 3“ y‰ßγ ø9 $# 4 Ÿξ sù

¨⎦ sðθä3 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î= Îγ≈ yfø9 $# ∩⊂∈∪         

36.       Only  they   will 
respond who listen. And the 
dead whom  Allah  will  raise,
then   to  Him  they  will be 
returned.  

* $ yϑ ¯ΡÎ) Ü=‹Éf tG ó¡ o„ t⎦⎪Ï% ©!$#

tβθ ãèyϑ ó¡ o„ ¢ 4’ tAöθ yϑ ø9$# uρ ãΝåκ çZ yèö7 tƒ ª! $#

§ΝèO Ïμ ø‹ s9Î) tβθ ãèy_ö ãƒ ∩⊂∉∪   

       



37.    And   they   say: “Why 
is   not   a   sign   sent  down 
to  him  from  his  Lord.” 
Say:   “Indeed,  Allah  is 
Able   upon    sending  down a 
sign,  but most  of  them  do 
not know.”  

(#θ ä9$ s% uρ Ÿω öθ s9 tΑ Ìh“ çΡ Ïμø‹ n= tã ×π tƒ#u™ ⎯ ÏiΒ
⎯ Ïμ În/§‘ 4 ö≅è% χ Î) ©! $# î‘ÏŠ$ s% #’ n? tã

β r& tΑ Íi” t∴ãƒ Zπ tƒ# u™ £⎯ Å3≈s9 uρ öΝèδ u sYò2 r&

Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∠∪         

38.  And there is not a
creature  on the earth, nor a 
bird  flying  on its two  wings,
but  they  are communities
like  you. We have  not
neglected in the Book (of 
decrees) a thing. Then unto 
their Lord they shall be 
gathered.  

$ tΒ uρ ⎯ÏΒ 7π−/!# yŠ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ
9 È∝ ¯≈ sÛ ç ÏÜ tƒ Ïμ ø‹ ym$ oΨ pg¿2 Hω Î) íΝ tΒ é&

Νä3 ä9$ sVøΒ r& 4 $ ¨Β $ uΖ ôÛ § sù ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $#

⎯ ÏΒ &™ ó© x« 4 ¢Ο èO 4’ n< Î) öΝÍκ Íh5 u‘

šχρ ç |³ øtä† ∩⊂∇∪                     

39.    And   those  who deny
Our   revelations  are deaf
and dumb in darkness.
Whomsoever Allah  wills,  He 
sends  him  astray. And 
whomsoever He wills,  He sets 
him  on  the  straight path.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ @Ο ß¹

ÖΝõ3 ç/ uρ ’Îû ÏM≈yϑ è= —à9$# 3 ⎯ tΒ Î* t± o„ ª! $#

ã&ù# Î= ôÒãƒ ⎯ tΒ uρ ù' t± o„ çμ ù= yè øg s† 4’ n? tã

:Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊂®∪      

40. Say: “Have you 
considered, if there came
upon you the punishment of 
Allah, or there came  upon 

ö≅è% öΝ ä3 tF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) öΝä38s? r& Ü>#x‹ tã

«! $# ÷ρ r& ãΝä3 ÷G s? r& èπ tã$ ¡¡9 $# u ö xîr& «! $#



you the Hour, would you call 
upon  other than Allah,  if 
you are truthful.  

tβθ ããô‰ s? βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊆⊃∪
            

41.    Nay but,  it  is  Him  you 
call, so He would remove that
for which you called unto 
Him, if He wills, and you 
forget what you have 
associated (with Him). 

ö≅ t/ çν$ −ƒ Î) tβθ ããô‰ s? ß# Ï±õ3 u‹ sù $ tΒ
tβθ ããô‰ s? Ïμ ø‹ s9 Î) βÎ) u™ !$ x© tβ öθ |¡Ψs? uρ

$ tΒ tβθ ä. Î ô³è? ∩⊆⊇∪                   

42.   And We did indeed send
(messengers)   to  nations
before you,   then We seized
them with tribulation and 
adversity,  that they might
humble themselves.  

ô‰ s) s9 uρ !$ uΖ ù= y™ ö‘ r& #’ n< Î) 5Ο tΒ é& ⎯ ÏiΒ y7Î= ö6 s%
Ο ßγ≈ tΡ õ‹ s{ r' sù Ï™ !$ y™ù' t7 ø9 $$ Î/ Ï™!# §œØ9 $# uρ

öΝßγ ¯= yè s9 tβθ ãã§ |Ø tG tƒ ∩⊆⊄∪             

43.  Then why did they not 
humble themselves when Our 
torment reached them. But
their hearts became 
hardened, and the devil
made  fair  seeming  to them
that which they used to do. 

Iω öθ n= sù øŒ Î) Νèδ u™!% ỳ $ uΖ ß™ ù' t/ (#θ ãã§ |Ø s?

⎯ Å3≈s9 uρ ôM |¡ s% öΝåκ æ5θ è= è% z⎯ −ƒ y— uρ ÞΟ ßγ s9
ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# $ tΒ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊆⊂∪           

44.  So when they forgot 
what  they had  been 
reminded of,  We opened  to 
them the gates  of  all  things.
Until, when they rejoiced in 
that what  they were given, 

$ £ϑ n= sù (#θ Ý¡ nΣ $ tΒ (#ρ ã Åe2 èŒ ⎯ ÏμÎ/

$ oΨós tF sù óΟ Îγ øŠ n= tæ z>≡ uθ ö/ r& Èe≅ à2
>™ ó_ x« #©¨L ym # sŒ Î) (#θ ãmÌ sù !$ yϑÎ/



We seized  them  suddenly, 
then they were plunged in 
despair. 

(#þθ è?ρ é& Νßγ≈tΡ õ‹ s{ r& Zπ tG øó t/ # sŒ Î* sù Νèδ
tβθ Ý¡Î= ö7•Β ∩⊆⊆∪        

45.  So the roots of the people
who  did wrong  were cut  off.
And all the praises be to 
Allah, the Lord of the worlds. 

yì ÏÜ à) sù ã Î/# yŠ ÏΘ öθ s) ø9$# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

4 ß‰ôϑ ptø: $# uρ ¬! Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩⊆∈∪    

46.  Say: “Have you 
considered,  if  Allah  should 
take away your hearing and 
your sight and seal up your 
hearts,  who   is  a god other 
than Allah who could bring
them (back) to  you.”  Behold, 
how  We  put  forth  in 
diverse  forms the revelations,
yet still they turn away.  

ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷β Î) x‹ s{ r& ª! $# öΝä3 yèøÿ xœ

öΝä. t≈|Á ö/ r& uρ tΛ s⎢ yz uρ 4’ n? tã Νä3Î/θ è= è%
ô⎯ ¨Β îμ≈ s9 Î) ç ö xî «! $# Νä3‹Ï? ù' tƒ ÏμÎ/ 3

ö ÝàΡ$# y# ø‹Ÿ2 ß∃ Îh |ÇçΡ ÏM≈tƒ Fψ $#

¢Ο èO öΝèδ tβθ èùÏ‰óÁ tƒ ∩⊆∉∪             

47.   Say: “Have you 
considered, if the punishment
of Allah should come upon 
you suddenly or openly, will 
any be destroyed except 
wrongdoing people.”  

ö≅è% öΝ ä3 tF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) öΝ ä39 s? r& ÛU#x‹ tã

«! $# ºπ tG øó t/ ÷ρ r& ¸ο t ôγ y_ ö≅ yδ à7 n= ôγ ãƒ
ω Î) ãΠöθ s) ø9 $# šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆∠∪     

48.   And  We  do  not send 
the  messengers except  as 
bearers of glad  tidings,  and 
warners. So  whoever believes 
 

$ tΒ uρ ã≅Å™ ö çΡ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ωÎ)

t⎦⎪ÎÅe³ u; ãΒ z⎯ƒ Í‘ É‹Ζ ãΒ uρ ( ô⎯ yϑ sù z⎯ tΒ# u™



and reforms, there shall be no 
fear upon them, neither shall
they grieve.  

yx n= ô¹ r& uρ Ÿξ sù ì∃ öθ yz öΝÍκ ö n= tã Ÿω uρ
öΝ èδ tβθ çΡ t“ øt s† ∩⊆∇∪             

49.    And  those  who  deny
Our revelations, the
punishment will touch them
for that they used to disobey. 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ ãΝåκ ¦ yϑ tƒ
Ü>#x‹ yèø9 $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ à) Ý¡ø tƒ

∩⊆®∪    

50.      Say (O Muhammad):
“I   do   not  say   to  you 
that  with  me are the 
treasures  of  Allah,  nor that 
I   know  the  Unseen,  nor 
that I  say  to you  that I am 
an angel. I do not follow 
except that which is revealed 
to me.” Say: “Are equal the 
blind  and  the seer. Do you
not then reflect.”  

≅è% Hω ãΑθ è% r& óΟ ä3 s9 “Ï‰Ζ Ïã ß⎦É⎩!# t“ yz 

«! $# Iω uρ ãΝ n= ôã r& |= ø‹ tóø9 $# Iω uρ ãΑθ è% r& 

öΝä3 s9 ’ ÎoΤ Î) î7 n= tΒ ( ÷β Î) ßì Î7¨? r& ω Î) $ tΒ 

#© yrθ ãƒ ¥’ n< Î) 4 ö≅ è% ö≅ yδ “Èθ tG ó¡ o„ 

4‘ yϑ ôãF{$# ç ÅÁ t7 ø9$# uρ 4 Ÿξ sù r& 

tβρ ã ©3 x tG s? ∩∈⊃∪    

51.   And warn by this
(Quran) those  who  fear  that 
they will be gathered  before 
their  Lord. For them, besides 
Him,  there is no protector,
nor an intercessor,  that they 
may fear (Allah).  

ö‘ É‹Ρr& uρ ÏμÎ/ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ èù$ sƒ s† β r& 

(#ÿρ ã t±øtä† 4’n< Î) óΟ Îγ În/ u‘   }§ øŠ s9 Ο ßγ s9 ⎯ÏiΒ 

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ @’ Í< uρ Ÿω uρ Óì‹ Ïx© öΝßγ ¯= yè©9 

tβθ à)−G tƒ ∩∈⊇∪   



52.  And  do not send  away
those   who   call   upon
their Lord in the morning
and the evening, seeking His 
pleasure.  Not  upon  you  is
of their account in anything,
nor is of your account upon 
them in anything. So were 
you to send them away, you 
would then become of the 
wrongdoers.  

Ÿω uρ ÏŠ ã ôÜ s? t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ããô‰ tƒ Ο ßγ −/ u‘ 

Íο4ρ y‰tó ø9$$ Î/ Äc©Å´ yèø9 $# uρ tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ 

…çμ yγ ô_ uρ ( $ tΒ šø‹ n= tã ô⎯ÏΒ ΝÎγ Î/$ |¡ Ïm 

⎯ ÏiΒ &™ ó©x« $ tΒ uρ ô⎯ ÏΒ y7 Î/$ |¡Ïm Ο Îγ øŠ n= tæ 

⎯ ÏiΒ &™ó© x« öΝèδ yŠã ôÜ tG sù tβθ ä3 tF sù z⎯ ÏΒ 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊄∪    

53.        And  thus have We 
tried some  of  them  with 
others,  that they might say: 
“Are these the  ones  upon 
whom  Allah  has bestowed 
favor among us.” Is   Allah 
not  best Aware of those who 
are grateful. 

 šÏ9≡x‹Ÿ2 uρ $ ¨Ψ tG sù Ν åκ |Õ ÷è t/ 

<Ù ÷èt7 Î/ (#þθ ä9θà) u‹ Ïj9 Ï™ Iω àσ¯≈ yδ r&  ∅ tΒ 

ª! $# Ο ÎγøŠ n= tæ .⎯ÏiΒ !$ uΖ ÏΨ÷ t/ 3 }§ øŠ s9 r& ª! $# 

zΝ n= ÷æ r' Î/ t⎦⎪Ì Å6≈¤±9 $$ Î/ ∩∈⊂∪             

54.   And when those who 
believe  in  Our  revelations
come   to   you,  say:  “Peace
be on  you.  Your  Lord  has 
decreed upon Himself mercy,
that any of  you  who does 
evil  in ignorance then 
repents thereafter, and 
corrects himself,  then  surely, 

# sŒÎ) uρ x8 u™ !% ỳ š⎥⎪Ï% ©!$# tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ 

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ ö≅à) sù íΝ≈n= y™ öΝä3ø‹ n= tæ ( |= tG x. 

öΝä3 š/ u‘ 4’ n? tã ÏμÅ¡ø tΡ sπ yϑ ôm§9 $# ( …çμ ¯Ρ r& 

ô⎯ tΒ Ÿ≅ Ïϑ tã öΝ ä3ΨÏΒ #L™ þθ ß™ 7' s#≈ yγ pg¿2 ¢Ο èO 

z>$ s? .⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ yx n= ô¹r& uρ … çμ̄Ρ r' sù 



He  is   Oft  Forgiving,  Most 
Merciful.” 

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈⊆∪   

55.   And  thus  do  We
explain   in   detail   the 
revelations, and (thus) the 
way of the criminals may 
become manifest.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ ã≅Å_Á x çΡ ÏM≈ tƒ Fψ $# 

t⎦⎫Î7 oK ó¡ oKÏ9 uρ ã≅‹Î6 y™ t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# ∩∈∈∪   

56.      Say  (O Muhammad):
“Indeed, I have been 
forbidden that I worship
those whom you call upon
besides Allah.”  Say: “I will
not follow your vain desires, 
for indeed I would go astray 
then,  and  I  would not be of
those rightly guided.”  

 ö≅è% ’ÎoΤ Î) àMŠÍκ çΞ ÷β r& y‰ ç6ôã r& š⎥⎪Ï% ©! $# 

tβθ ããô‰ s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# 4 ≅è% Hω ßì Î7¨? r& 

öΝà2 u™!# uθ ÷δr&   ô‰ s% àM ù= n= |Ê #]ŒÎ) !$ tΒ uρ 

O$ tΡ r& š∅ ÏΒ t⎦⎪Ï‰ tF ôγ ãΚ ø9$# ∩∈∉∪   

57.      Say   (O Muhammad):
“Indeed, I  am  on clear 
evidence  from my Lord, and 
you  have  denied  it.  I do
not have  that  for  which  you 
are trying to hasten.  The 
judgment  is   none  but for 
Allah. He declares  the  truth, 
and He is the best of the 
judges.”  

ö≅è% ’ÎoΤ Î) 4’ n? tã 7π uΖ Éi t/ ⎯ÏiΒ ’În1 §‘ 

Ο çF ö/¤‹ Ÿ2 uρ ⎯ Ïμ Î/ 4 $ tΒ ”Ï‰Ζ Ïã $ tΒ 

šχθ è=É∨ ÷è tG ó¡ n@ ÿ⎯ Ïμ Î/ 4 ÈβÎ) ãΝ õ3ß⇔ ø9 $# 

ω Î) ¬! ( È à) tƒ ¨, ysø9 $# ( uθ èδ uρ ç ö yz 

t⎦,Î# ÅÁ≈xø9 $# ∩∈∠∪    

58.    Say  “If  that I had
what you are trying to hasten 
 

 ≅è% öθ ©9 ¨β r& “Ï‰Ζ Ïã $ tΒ tβθ è= É∨ ÷è tG ó¡ n@ 



for,  the  matter  would have 
been decided between  me
and you. And Allah is best 
aware of the wrong doers.”  

⎯ Ïμ Î/ z© ÅÓ à) s9 ã øΒ F{$# ©Í_ øŠ t/ ôΜà6 oΨ÷ t/ uρ 3 

ª! $# uρ ãΝ n=ôã r& š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $$ Î/ ∩∈∇∪  

59.     And  with Him are the 
keys  of  the  unseen, none 
knows  them except him. And 
He  knows  what  is  on  the 
land  and  the  sea. And not a 
leaf  falls  but  He  knows  it. 
And  there  is  not  a  grain
amid  the  darkness  of  the 
earth,  nor anything wet nor
dry, but  it  is  in  a  clear 
Book.  

* … çν y‰ΨÏã uρ ßxÏ?$ xtΒ É=ø‹ tó ø9 $# Ÿω 
!$ yγ ßϑ n= ÷è tƒ ω Î) uθ èδ 4 ÞΟ n=÷è tƒ uρ $ tΒ † Îû 

Îh y9 ø9 $# Ì óst7ø9 $# uρ 4 $ tΒ uρ äÝ à) ó¡ n@ ⎯ÏΒ >π s% u‘ uρ 

ω Î) $ yγ ßϑ n= ÷è tƒ Ÿω uρ 7π ¬6 ym ’Îû ÏM≈yϑ è= àß 

ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ 5= ôÛ u‘ Ÿω uρ C§ Î/$ tƒ ω Î)

’Îû 5=≈tG Ï. &⎦⎫ Î7 •Β ∩∈®∪ 

60.   And it is He who takes 
your souls by night (in sleep),
and He knows what you do
by day. Then He raises 
(wakes) you up therein (by 
day), that may be fulfilled the 
term appointed. Then unto 
Him will be your return.
Then He will inform  you  of 
what you used to do.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# Νà69 ©ù uθ tG tƒ È≅ø‹ ©9 $$ Î/ 

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ Ο çF ôm t y_ Í‘$ pκ ¨]9 $$ Î/ §ΝèO 

öΝà6 èW yèö7 tƒ ÏμŠ Ïù #© |Óø)ã‹ Ï9 ×≅ y_ r& 

‘ wΚ |¡•Β ( ¢Ο èO Ïμ ø‹ s9Î) öΝä3ãè Å_ó tΒ §ΝèO 

Νä3 ã⁄Îm; oΨãƒ $ yϑÎ/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∉⊃∪ 

61. And He is the Omnipotent 
over His slaves. And He sends
over you guardians (angels),

uθ èδ uρ ã Ïδ$ s)ø9 $# s− öθ sù ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ( 

ã≅Å™ ö ãƒ uρ öΝä3 ø‹ n= tæ ºπ sà x ym #©L̈ ym # sŒÎ) 



until when approaches  to one 
of you death,  Our 
messengers (angels) take him 
(his soul),  and  they do not
neglect (their duty).   

u™ !% ỳ ãΝä. y‰ tn r& ÝV öθ yϑ ø9 $# çμ ÷F ©ù uθ s? 

$ uΖè= ß™ â‘ öΝèδ uρ Ÿω tβθ èÛ Ìh xãƒ ∩∉⊇∪    

62.      Then they are returned 
to Allah, their Lord in truth. 
Unquestionably, His is the 
judgement. And He is the 
swiftest of those who take 
account.  

§Ν èO (#ÿρ –Šâ‘ ’ n<Î) «! $# ãΝ ßγ9 s9 öθ tΒ Èd, ysø9 $# 4 

Ÿω r& ã& s! ãΝõ3çt ø:$# uθ èδ uρ äí u ó  r& t⎦⎫Î7 Å¡≈ ptø:$# 

∩∉⊄∪                                   

63.     Say (O Muhammad):
“Who  rescues  you  from the 
darkness  of  the  land  and 
the sea, you  call  upon  Him 
humbly  and in secret,
(saying) if  we   are  saved 
from  this,  we  certainly will 
be among the thankful.”  

ö≅è% ⎯ tΒ / ä3ŠÉdf uΖ ãƒ ⎯ÏiΒ ÏM≈uΗ ä> àß Îh y9 ø9 $# 

Ì ós t7ø9 $# uρ …çμ tΡθ ãã ô‰ s? % Yæ • |Ø n@ Zπ uŠøäz uρ 

÷⎦È⌡ ©9 $ uΖ8 pgΥ r& ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ¨⎦ sðθ ä3 uΖ s9 

z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì Å3≈¤±9 $# ∩∉⊂∪     

64.     Say:  “Allah  rescues 
you from this and  from all
(other) distresses, then you 
associate others (with Him).” 

È≅è% ª! $# Νä3‹Édf uΖ ãƒ $ pκ÷] ÏiΒ ⎯ ÏΒ uρ Èe≅ä. 

5>ö x. §ΝèO öΝ çFΡ r& tβθ ä.Î ô³è? ∩∉⊆∪         

65.    Say (O Muhammad):
“He has the power over that 
He can send  upon you 
punishment from above you,
or from beneath your feet, or 
to bewilder you with factions,

ö≅è% uθ èδ â‘ÏŠ$ s)ø9 $# #’ n? tã β r& y] yèö7 tƒ 

öΝä3 ø‹ n= tæ $ \/#x‹ tã ⎯ ÏiΒ öΝä3Ï% öθ sù ÷ρ r& ⎯ ÏΒ 

ÏMøt rB öΝ ä3Î= ã_ö‘ r& ÷ρ r& öΝ ä3 |¡Î6 ù= tƒ $ Yè u‹Ï© 



and make you taste the 
violence of one another.”
Behold, how We set forth in 
diverse forms the signs so 
that they might understand.  

t,ƒ É‹ ãƒ uρ / ä3ŸÒ ÷èt/ }̈ ù' t/ CÙ ÷èt/ 3 ö ÝàΡ$# 

y# ø‹ x. ß∃ Îh |ÇçΡ ÏM≈tƒ Fψ $# öΝßγ ¯= yè s9 

šχθ ßγ s)ø tƒ ∩∉∈∪  

66.  And your people (O 
Muhammad)  have denied it,
and it is the truth. Say: “I am 
not a guardian over you.” 

z> ¤‹ x. uρ ⎯ Ïμ Î/ y7ãΒ öθ s% uθ èδ uρ ‘, ys ø9 $# 4 

≅è% àMó¡©9 Νä3 ø‹ n= tæ 9≅‹Ï. uθ Î/ ∩∉∉∪       

67.   For  every news there is 
a term appointed, and soon 
you  will   know.  

Èe≅ä3 Ïj9 :* t7 tΡ @ s) tG ó¡ •Β 4 t∃ ôθ y™ uρ tβθ ßϑ n= ÷è s? 

∩∉∠∪                

68.   And when you (O 
Muhammad) see those who 
engage in vain discourse
about Our revelations,
withdraw from them until 
they  enter  into another 
topic.  And  if  the devil 
causes  you  to  forget, then 
do not sit, after the 
remembrance,  with the 
wrongdoing people.  

# sŒÎ) uρ |M÷ƒ r& u‘ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ àÊθ èƒ s† þ’Îû 

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ óÚ Í ôã r' sù öΝåκ ÷] tã 4©®L ym 

(#θ àÊθ èƒs† ’Îû B]ƒ Ï‰ tn ⎯ ÍνÎ ö xî 4 $ ¨ΒÎ) uρ 

y7 ¨Ζ uŠ Å¡Ψãƒ ß⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# Ÿξ sù ô‰ãèø) s? 

y‰ ÷è t/ 3“ t ò2 Éj‹9 $# yì tΒ ÏΘöθ s) ø9 $# 

t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩∉∇∪             

69.  And it is not upon those 
who fear (Allah) any
accountability for them (the 
disbelievers)  of anything, but

$ tΒ uρ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ à)−F tƒ ô⎯ ÏΒ 

Ο Îγ Î/$ |¡Ïm ⎯ ÏiΒ &™ ó_ x« ⎯ Å6≈s9 uρ 



(only for) a reminder that 
perhaps they may fear (Him).

3“ t ò2 ÏŒ óΟ ßγ ¯= yè s9 šχθ à)−F tƒ ∩∉®∪   

70.      And  leave alone those
who    take   their  religion 
for a play and amusement, 
and  whom   the   life   of   the 
world has deluded. And
remind with it (Quran) lest a 
soul be destroyed  by what it 
has earned.  It  has  besides
Allah no protector, nor 
intercessor. And   if  he  offers 
every ransom, it   will  not  be 
accepted   from  him.   Such 
are  those  who  deliver 
themselves to   ruin  because 
of what  they    have   earned. 
For  them  will   be  a  drink 
of  boiling water,  and a 
painful punishment  because 
they used to disbelieve.  

Í‘ sŒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ä‹ sƒªB$# öΝåκ s]ƒ ÏŠ $ Y6Ïè s9 

#Yθ ôγ s9 uρ ÞΟ ßγ ø?§ sï uρ äο4θ u‹ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 4 

ö Åe2 sŒ uρ ÿ⎯ Ïμ Î/ β r& Ÿ≅ |¡ö6 è? 6§ø tΡ $ yϑ Î/ 

ôM t6 |¡ x. }§ øŠ s9 $ oλ m; ⎯ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# 

@’Í< uρ Ÿω uρ Óì‹Ï x© βÎ) uρ öΑ Ï‰÷è s? ¨≅ à2 

5Α ô‰ tã ω õ‹ s{ ÷σãƒ !$ pκ ÷] ÏΒ 3 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& 

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ è= Å¡÷0é& $ yϑÎ/ (#θ ç7 |¡ x. ( óΟ ßγ s9 

Ò>#u Ÿ° ô⎯ÏiΒ 5ΟŠÏΗ xq ë># x‹ tã uρ 7ΟŠÏ9 r& 

$ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. šχρ ã àõ3 tƒ ∩∠⊃∪          

71.   Say (O Muhammad):
“Shall we  call  on  others 
besides  Allah, that which
neither benefits us  nor harms 
us, and   turn  on   our    heels 
after when  Allah  has  guided 
us,  (we would then be) like 
one  whom  the  devils   have 

ö≅è% (#θ ããô‰ tΡ r& ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# $ tΒ Ÿω 
$ oΨãè xΖ tƒ Ÿω uρ $ tΡ• ÛØ tƒ –Š t çΡ uρ #’ n? tã 

$ oΨÎ/$ s)ôã r& y‰ ÷è t/ øŒÎ) $ uΖ1 y‰ yδ ª! $# 

“É‹ ©9$% x. çμø? uθ ôγ tF ó™$# ß⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ’Îû 



enticed away (to wander) in
the  earth bewildered, (while)
he has companions calling 
him to   guidance  (saying):
Come  to us.” Say: “Indeed,
Allah’s guidance   is   the 
guidance,  and we have been 
commanded to submit to the 
Lord of the Worlds.”  

ÇÚ ö‘ F{$# tβ#u ö ym ÿ… ã& s! Ò=≈ys ô¹ r& 

ÿ…çμ tΡθ ããô‰ tƒ ’ n< Î) “ y‰ßγ ø9 $# $ oΨÏKø $# 3 ö≅ è% 

χ Î) “ y‰èδ «! $# uθ èδ 3“ y‰ßγ ø9 $# ( 

$ tΡó ÉΔé& uρ zΝÎ= ó¡ ä⊥Ï9 Éb> t Ï9 š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# 

∩∠⊇∪                     

72.   “And that to establish
prayers, and   to  fear   Him, 
and   it  is He  to  whom you 
shall be gathered.”  

÷β r& uρ (#θ ßϑ‹Ï% r& nο 4θ n= ¢Á9 $# çνθ à)¨? $# uρ 4 uθ èδ uρ 

ü” Ï%©! $# Ïμø‹ s9 Î) šχρ ç |³øt éB ∩∠⊄∪      

73.         And  it   is  He   who 
has  created  the  heavens and
the  earth   in   truth. And  on 
the   Day   He   will  say: 
“Be”, so it shall  be. His  word
is the truth. And  His  will be 
the dominion  on  the  Day 
when  the  trumpet  will  be 
blown.  All Knower   of  the 
unseen  and  the seen.  And 
He is the All Wise, All Aware.

uθ èδ uρ ” Ï%©! $# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# 

š⇓ ö‘ F{$# uρ Èd, ys ø9$$ Î/ ( tΠ öθ tƒ uρ ãΑθ à) tƒ 

⎯ à2 ãβθ à6 u‹ sù 4 ã&è! öθ s% ‘, ysø9 $# 4 ã& s! uρ 

Ûù= ßϑ ø9 $# tΠ öθ tƒ ã‡ xΖ ãƒ ’Îû Í‘θÁ9 $# 4 

ãΝÎ=≈tã É= ø‹ tóø9 $# Íοy‰≈ yγ ¤±9 $# uρ 4 uθ èδ uρ 

ãΝ‹Å6 pt ø: $# çÎ6 y‚ø9 $# ∩∠⊂∪              

74.    And when Abraham 
said   to  his  father Azar: 
“Do you take   idols  for
gods.  Indeed,  I  see  you

* øŒ Î) uρ tΑ$ s% ÞΟŠÏδ≡ t ö/ Î) ÏμŠÎ/L{ u‘ y—# u™ 

ä‹Ï‚ −G s? r& $ ·Β$ uΖ ô¹ r& ºπ yγ Ï9# u™ ( þ’ÎoΤ Î) y71 u‘ r& 



and your people in manifest 
error.” 

y7 tΒ öθ s% uρ ’ Îû 9≅≈n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩∠⊆∪        

75.    And  thus  did  We
show Abraham the kingdom 
of  the heavens  and  the 
earth   and  that  he  might be
of those who have certainty.  

šÏ9≡x‹ x. uρ ü“Ì çΡ zΟŠÏδ≡ t ö/Î) |Nθ ä3 n= tΒ 

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ tβθ ä3 u‹ Ï9 uρ z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ ÏΨ Ï%θßϑ ø9 $# ∩∠∈∪             

76.  So when the night 
covered him over (with 
darkness), he saw  a  star.  He 
said: “This is my Lord.” But 
when it set, he said:  “I  do 
not  love  those  that set.”  

$ £ϑ n= sù £⎯ y_ Ïμ ø‹ n= tã ã≅ ø‹©9 $# # u™ u‘ $ Y6 x.öθ x. ( 

tΑ$ s% # x‹≈ yδ ’În1 u‘ ( !$ £ϑ n= sù Ÿ≅ sù r& tΑ$ s% Iω 
= Ïm é& š⎥⎫ Î=ÏùFψ $# ∩∠∉∪            

77.   Then when he saw the 
moon rising up, he said: 
“This is  my  Lord.”  But 
when it set, he  said:  “If  my 
Lord  does  not  guide  me,  I 
shall  surely  be among the 
people who go astray.”  

$ £ϑ n= sù # u™ u‘ t yϑ s)ø9 $# $ ZîÎ—$ t/ tΑ$ s% # x‹≈yδ 

’În1 u‘ ( !$ £ϑ n= sù Ÿ≅ sù r& tΑ$ s% ⎦È⌡ s9 öΝ©9 ’ÎΤ Ï‰öκ u‰ 

’În1 u‘ ⎥ sðθ à2 V{ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# 

t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩∠∠∪    

78. Then when he saw the sun
rising  up,  he  said:  “This is 
my Lord. This is greater.”
But when  it  set,  he said: “O 
my people, I am indeed free 
from  what  you  associate 
others (with Allah).”  

$ £ϑ n= sù # u™ u‘ }§ ôϑ ¤±9 $# Zπ xîÎ—$ t/ tΑ$ s% 

# x‹≈yδ ’În1 u‘ !# x‹≈yδ ç t9 ò2 r& ( !$ £ϑ n= sù 

ôM n= sù r& tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈ tƒ ’ÎoΤ Î) Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ 

tβθ ä. Î ô³è@ ∩∠∇∪    



79.   Indeed,  I have turned
my face towards Him who 
created the heavens and the 
earth,  firmly  upright,  and  I 
am not  of  those who 
associate others (with 
Allah).”  

’ÎoΤ Î) àMôγ §_ uρ }‘ Îγ ô_uρ “Ï%©# Ï9 t sÜ sù 

ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# š⇓ ö‘ F{$# uρ $ Z‹ÏΖ ym 

( !$ tΒ uρ O$ tΡ r& š∅ ÏΒ š⎥⎫ Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# ∩∠®∪  

80.   And  His  people
disputed  with  him. He said: 
“Do you dispute with me
concerning Allah  while He 
has guided  me.  And I do not
fear   what  you  associate 
with  Him,  except  that  my 
Lord   wills  something. My 
Lord encompasses all things 
in   knowledge. Will you then 
not remember.”  

…çμ §_ !% tn uρ …çμ ãΒ öθ s% 4 tΑ$ s% ’ÎoΤ þθ ’f ¯≈ pt éB r& 

’Îû «! $# ô‰ s% uρ Ç⎯1 y‰ yδ 4 Iω uρ ß∃% s{ r& $ tΒ 

šχθ ä.Î ô³è@ ÿ⎯ Ïμ Î/ Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ’În1 u‘ 

$ \↔ø‹ x© 3 yì Å™ uρ ’În1 u‘ ¨≅ à2 >™ ó©x« $ ¸ϑ ù= Ïã 

3 Ÿξ sù r& tβρ ã 2 x‹ tF s? ∩∇⊃∪    

81.     And  how should  I  fear 
that  which  you  associate 
(others with  Allah), and  you 
do not fear   that  you  have 
associated (others) with 
Allah, that  for  which   He 
has not sent  down  to  you
any authority. So which of 
the two factions has more 
right to security,  if you have 
knowledge.  

y# ø‹ Ÿ2 uρ ß∃% s{ r& !$ tΒ öΝ çG ò2 u õ° r& 

Ÿω uρ šχθ èù$ sƒrB öΝä3̄Ρ r& Ο çG ø. u õ° r& 

«! $$ Î/ $ tΒ öΝ s9 öΑ Íi” t∴ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ öΝà6ø‹ n= tæ 

$ YΖ≈ sÜù= ß™ 4 ‘“ r' sù È⎦÷⎫ s)ƒ Ì x ø9 $# ‘, ym r& 

Ç⎯ øΒF{$$ Î/ ( βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇⊇∪ 

       



82.       Those  who  believe 
and do not mix their belief 
with wrongdoing, those are 
for whom  there is security, 
and  they  are  rightly 
guided.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ s9 uρ (#þθ Ý¡Î6 ù= tƒ 

Ο ßγ uΖ≈yϑƒ Î) AΟ ù= Ýà Î/ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ ßγ s9 

ß⎯ øΒF{$# Ν èδ uρ tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩∇⊄∪        

83.  And that was Our 
argument which We gave to
Abraham  against his people. 
We  raise  by    degrees whom
We will. Certainly,  your 
Lord is All Wise,  All 
Knowing. 

y7 ù= Ï? uρ !$ uΖçF ¤f ãm !$ yγ≈ oΨøŠ s?#u™ zΟŠÏδ≡ t ö/ Î) 

4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% 4 ßì sù ö tΡ ;M≈y_ u‘ yŠ ⎯ ¨Β 

â™ !$ t± ®Σ 3 ¨βÎ) š−/ u‘ íΟ‹Å3 ym ÒΟŠÎ= tæ 

∩∇⊂∪     

84.    And  We  bestowed
upon him  (Abraham) Isaac
and Jacob,  all   (of  them)
We guided.  And  Noah did 
We  guide  before,  and 
among his progeny, David
and    Solomon  and   Job
and  Joseph   and   Moses
and  Aaron.  And thus  do 
We   reward   those   who  do 
good.  

$ uΖö6 yδ uρ uρ ÿ… ã& s! t,≈ ysó™ Î) z>θ à) ÷è tƒ uρ 4 

ˆξà2 $ oΨ÷ƒ y‰ yδ 4 $ ·mθ çΡ uρ $ oΨ÷ƒ y‰ yδ ⎯ ÏΒ 

ã≅ö6 s% ( ⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG −ƒÍh‘ èŒ yŠ…ãρ#yŠ 

z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ uρ šUθ •ƒ r& uρ y# ß™θ ãƒ uρ 

4© y›θ ãΒ uρ tβρ ã≈yδ uρ 4 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ “Ì“ øg wΥ 

t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $# ∩∇⊆∪     

85.  And Zachariah and John 
and Jesus and Elias. all (of 
them) were of the righteous.  

$ −ƒ Ì x. y— uρ 4© z øts† uρ 4© |¤ŠÏã uρ }̈ $ u‹ø9 Î) uρ ( 

@≅ä. z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩∇∈∪         



86.    And   Ishmael  and 
Elisha   and   Jonah   and 
Lot.   And    all   (of  them)
We preferred above the 
nations.  

Ÿ≅‹Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ yì |¡ uŠ ø9$# uρ }§ çΡθ ãƒ uρ 

$ WÛθ ä9 uρ 4 yξà2 uρ $ oΨù= Ò sù ’ n? tã 

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩∇∉∪    

87.   And (some) among their 
fathers,  and their offsprings,
and their brethren. And We 
chose them, and We guided 
them  to a straight path.  

ô⎯ ÏΒ uρ óΟ Îγ Í←!$ t/# u™ öΝÍκ ÉJ≈−ƒ Íh‘ èŒuρ öΝ ÍκÍΞ≡ uθ ÷zÎ) uρ ( 

÷Λàι≈uΖ ÷ t7 tG ô_$# uρ óΟ ßγ≈ oΨ÷ƒ y‰ yδuρ 4’ n< Î) 

:Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∇∠∪            

88.    Such  is  the  guidance of
Allah with which He guides
whom  He  wills  of   His 
slaves. And if they had 
associated others (with 
Allah), worthless would   be 
to  them  all  that they used to 
do.  

y7 Ï9≡ sŒ “ y‰èδ «! $# “Ï‰öκ u‰ ⎯ ÏμÎ/ ⎯ tΒ 

â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã 4 öθ s9 uρ (#θ ä. uõ° r& 

xÝ Î6 ys s9 Ο ßγ ÷Ζ tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ 

∩∇∇∪                

89.   Those  were  the ones 
whom  We  gave  the  Book,
and   the authority,  and the 
prophethood. But   if   these 
disbelieve   in   it,   then 
indeed  We  shall  entrust  it
to  a  people  who  are  not
therein  disbelievers.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝ ßγ≈ oΨ÷ s?#u™ |=≈tG Å3ø9 $# 

u/ õ3 çtø:$# uρ nο §θ ç7‘Ζ9 $# uρ 4 βÎ* sù ö àõ3 tƒ $ pκÍ5 

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ô‰ s) sù $ uΖ ù= ©. uρ $ pκ Í5 $ YΒ öθ s% (#θ Ý¡øŠ ©9 

$ pκÍ5 š⎥⎪Ì Ï≈s3 Î/ ∩∇®∪     



90.    Those were  the  ones
whom  Allah  guided,  so 
emulate  from  their 
guidance.  Say:  “I  ask  of 
you no  reward  for  it. It is 
not but a reminder for the 
nations.”  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# “ y‰ yδ ª! $# ( 

ãΝßγ1 y‰ßγ Î6 sù ÷νÏ‰ tF ø% $# 3 ≅ è% Hω öΝä3 è= t↔ó™ r& 

Ïμ ø‹ n= tã #· ô_ r& ( ÷βÎ) uθ èδ ωÎ) 3“ t ø.ÏŒ 

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ï9 ∩®⊃∪     

91.  And  they  did not 
appraise  Allah  with a true
estimation due to Him, when
they said: “Allah has not  sent 
down  to  a human being any 
thing. ”Say: “Who sent down 
the Book which Moses came
with, a  light  and guidance
for mankind,  which you have 
put on  parchments, 
disclosing (some of) it  and 
concealing much. And (by 
which) you were  taught  that
which you did no know,
(neither) you,   nor   your 
fathers.”  Say:  “Allah (sent it 
down).”  Then leave them to 
play in their vain discussions. 

$ tΒ uρ (#ρ â‘ y‰ s% ©! $# ¨, ym ÿ⎯ ÍνÍ‘ ô‰ s% øŒ Î) 

(#θ ä9$ s% !$ tΒ tΑ t“Ρ r& ª! $# 4’ n? tã 9 |³ o0 ⎯ ÏiΒ 

&™ ó©x« 3 ö≅è% ô⎯ tΒ tΑ t“Ρ r& |=≈ tG Å3ø9 $# “ Ï%©! $# 

u™ !% ỳ ⎯ Ïμ Î/ 4©y›θ ãΒ # Y‘θ çΡ “ Y‰èδ uρ 

Ä¨$ ¨Ψ= Ïj9 ( …çμ tΡθ è= yèøg rB }§ŠÏÛ#t s% 

$ pκ tΞρ ß‰ö6 è? tβθ àøƒéB uρ # Z ÏW x. ( Ο çF ôϑ Ïk= ãæ uρ 

$ ¨Β óΟ s9 (#þθ çΗ s> ÷è s? óΟ çFΡr& Iω uρ öΝä.äτ !$ t/#u™ ( 

È≅è% ª! $# ( ¢Ο èO öΝèδ ö‘ sŒ ’Îû öΝÍκ ÅÎöθ yz 

tβθ ç7 yèù= tƒ ∩®⊇∪  

92.    And  this  is a Book 
(Quran) which We have  sent 
down, blessed, confirming
that (revealed)  before  it,

# x‹≈yδ uρ ë=≈ tG Ï. çμ≈ oΨø9 t“Ρr& Ô8 u‘$ t6 ãΒ 

ä− Ïd‰|Á •Β “Ï% ©!$# t⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ u‘ É‹Ζ çF Ï9 uρ 



and  so that you may warn
the mother of towns (Mecca)
and  all those around it. And
those who believe in the 
Hereafter  believe  in  it, and
they are constant  in guarding
their prayers.  

¨Π é& 3“ t à)ø9 $# ô⎯ tΒ uρ $ oλ m;öθ ym 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ ( 

öΝèδ uρ 4’n? tã öΝÍκ ÍEŸξ |¹ tβθ Ýà Ïù$ ptä† ∩®⊄∪  

 

93.  And who can be more 
unjust than he who invents
against  Allah  a  lie,  or  says: 
“It  has been inspired to me,” 
while not a thing has been 
inspired to him, and who
says: “I   will   reveal   the 
like  of  that which Allah has 
revealed.” And  if   you  could 
see, when the wrong doers 
are in the agonies of death
and the angels extend   their 
hands   (saying): “Discharge 
your souls. This day you shall 
be  recompensed  with the 
punishment of humiliation
because  of   what you used to 
say  against  Allah other than
the truth.  And you were, 
towards  His  verses, being 
arrogant.”  

ô⎯ tΒ uρ ãΝ n= øß r& Ç⎯£ϑ ÏΒ 3“ u tI øù $# ’n? tã «! $# 

$ ¹/É‹ x. ÷ρ r& tΑ$ s% z©Çrρ é& ¥’ n< Î) öΝ s9 uρ yyθ ãƒ 

Ïμ ø‹ s9Î) Ö™ó© x« ⎯ tΒ uρ tΑ$ s% ãΑ Ì“Ρé' y™ Ÿ≅÷W ÏΒ 

!$ tΒ tΑ t“Ρ r& ª! $# 3 öθ s9 uρ #“t s? ÏŒÎ) 

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ’Îû ÏN≡ t yϑ xî ÏN öθ pR ùQ$# 

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ (# þθ äÜÅ™$ t/ óΟ Îγƒ Ï‰÷ƒ r& 

(#þθ ã_Ì ÷z r& ãΝà6 |¡àΡr& ( tΠöθ u‹ø9 $# 

šχ ÷ρ t“ øgéB z># x‹ tã Èβθ ßγ ø9 $# $ yϑÎ/ 

öΝçFΖ ä. tβθ ä9θ à)s? ’ n? tã «! $# u ö xî Èd, ptø: $# 

öΝçGΨä.uρ ô⎯ tã ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ tβρ ç É9 õ3 tF ó¡ n@ 

∩®⊂∪     



94.  And certainly you have 
come  to  Us  alone  as We 
created  you  the  first   time,
and   you   have   left  all  that 
We had  bestowed on  you
behind  you.  And   We do 
not  see  with  you   your 
intercessors, whom  you 
claimed  that   they   were
among   you  partners (with 
Allah).   Indeed,  it  has  all 
been  cut  off  between  you, 
and   lost   from  you  is  all 
that  you  used  to  claim.   

ô‰ s) s9 uρ $ tΡθ ßϑ çG ÷∞Å_ 3“ yŠ≡t èù $ yϑ x. 

öΝä3≈ oΨø) n= yz tΑ ¨ρ r& ;ο§ tΒ ΝçF ø. t s? uρ $̈Β 

öΝä3≈ oΨø9 §θ yz u™ !# u‘ uρ öΝà2 Í‘θßγ àß ( $ tΒ uρ 

3“ t tΡ öΝä3 yè tΒ ãΝ ä. u™!$ yè xä© t⎦⎪Ï% ©!$# 

öΝçG ôϑ tã y— öΝåκ ¨Ξ r& öΝä3ŠÏù (#àσ¯≈ x. u à° 4 ‰s) s9 

yì ©Ü s) ¨? öΝä3 oΨ ÷ t/ ¨≅ |Ê uρ Νà6Ψtã $ ¨Β 

öΝçGΨä. tβθ ßϑ ãã÷“ s? ∩®⊆∪                

95.   Truly  (it is)  Allah who 
splits the seed grain  and  the 
fruit  kernel  (for sprouting).
He brings  forth  the  living 
from  the   dead, and it is He 
who  brings  forth  the dead
from the living.  Such is 
Allah, then  how are you 
deluded away. 

* ¨β Î) ©! $# ß, Ï9$ sù Éb= ptø: $# 2” uθ ¨Ζ9 $#uρ ( 

ßl Ì øƒä† ¢‘ ptø: $# z⎯ ÏΒ ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì øƒèΧ uρ 

ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ Çc‘ y⇔ ø9 $# 4 ãΝä3 Ï9≡ sŒ ª! $# ( 

4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σè? ∩®∈∪     

96. The Cleaver of the 
daybreak, and He has 
appointed the night for 
resting, and  the  sun  and
the  moon  for reckoning.
Such is the measuring  of the 

ß, Ï9$ sù Çy$ t6 ô¹M} $# Ÿ≅ yè y_ uρ Ÿ≅øŠ ©9 $# 

$ YΖ s3 y™ }§ ôϑ¤±9 $# uρ t yϑ s)ø9 $# uρ 

$ ZΡ$ t7ó¡ ãm 4 y7Ï9≡sŒ ãƒ Ï‰ø) s? Í“ƒ Í• yèø9 $# 



All Mighty, the All Knowing. ÉΟŠÎ= yèø9 $# ∩®∉∪              

97.   And  it is He who has 
placed  for  you  the  stars 
that you may be guided by 
them through the darkness of 
the land and the sea. Indeed,
We have  explained in detail
the signs for a people who 
have knowledge.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 tΠθ àf ‘Ζ9 $# 

(#ρ ß‰ tG öκ tJÏ9 $ pκÍ5 ’Îû ÏM≈ yϑ è= àß Îh y9 ø9 $# 

Ì ós t7ø9 $# uρ 3 ô‰s% $ uΖ ù= ¢Á sù ÏM≈ tƒ Fψ $# 5Θ öθ s) Ï9 

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩®∠∪           

98.   And  it  is  He  who has 
created  you  from  a single 
soul, and (gave you)  a  place 
of residing  and  a  repository.
Indeed,  We   have  explained 
in  detail  the  signs  for  a 
people with understanding.  

uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# Νä. r' t±Ρ r& ⎯ÏiΒ <§ ø¯Ρ 

;ο y‰Ïn≡uρ @ s) tG ó¡ ßϑ sù ×í yŠöθ tF ó¡ ãΒ uρ 3 ô‰ s% 

$ uΖù= ¢Á sù ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 šχθ ßγ s)ø tƒ 

∩®∇∪                   

99.  And it  is  He  who   sends 
down water from the sky, 
then  We produce  with  it
vegetation  of  all   kinds, then 
We  bring   forth  from  it  the 
green (crops), We bring 
forth,   out  of   which,  the
thick  clustered   grain.  And 
out of  the   palm   tree   from
the sheath of it,  (We bring 
out) thick clustered dates

uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ 

$ oΨô_ t÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ |N$ t7 tΡ Èe≅ ä. &™ ó© x« 

$ oΨô_ t÷z r' sù çμ ÷ΨÏΒ #Z ÅØ yz ßl Ì øƒΥ çμ ÷ΨÏΒ 

$ {6 ym $ Y6 Å2# u tI •Β z⎯ ÏΒ uρ È≅÷‚ ¨Ζ9$# ⎯ ÏΒ 

$ yγ Ïèù= sÛ ×β#uθ ÷Ζ Ï% ×π uŠÏΡ# yŠ ;M≈̈Ψ y_uρ ô⎯ÏiΒ 



hanging low, and gardens of
grapes, and the olive and the 
pomegranate, resembling and 
yet different (in  taste). Look 
at their fruit, when they begin 
to bear fruit, and its ripening. 
Indeed, in that are signs for a 
people who believe.  

5>$ oΨôã r& tβθ çG ÷ƒ ¨“9 $#uρ tβ$ ¨Β ”9$# uρ 

$ Yγ Î6 oK ô±ãΒ u ö xî uρ >μ Î7≈ t± tF ãΒ 3 (#ÿρ ã ÝàΡ$# 4’n< Î) 

ÿ⎯ ÍνÌ yϑ rO !# sŒÎ) t yϑ øO r& ÿ⎯ ÏμÏè ÷Ζ tƒ uρ 4 ¨β Î) ’Îû 

öΝä3 Ï9≡ sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ ∩®®∪   

100.   And they associate with 
Allah jinns as partners,
though He has created them, 
and   they  impute   to  Him
sons and daughters without 
knowledge.  Glorified  be  He 
and High Exalted above 
what they attribute (to Him). 

(#θ è= yè y_ uρ ¬! u™ !% x. u à° £⎯Åg ø: $# öΝßγ s) n= yz uρ ( 

(#θ è% t yz uρ …çμ s9 t⎦⎫ÏΖ t/ ¤M≈ oΨ t/ uρ Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ 

4 …çμ oΨ≈ ysö7 ß™ 4’ n?≈yè s? uρ $ £ϑ tã 

šχθ àÅÁ tƒ ∩⊇⊃⊃∪            

101.  (He is)  the Originator 
of the  heavens  and  the 
earth. How can He have a 
son, and (when) there is for 
Him no companion. And He 
created  all  things,   and  He 
is,  of  all  things,  the  All 
Knower.  

ßßìƒ Ï‰t/ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( 4’̄Τ r& 

ãβθ ä3 tƒ … çμ s9 Ó$ s! uρ óΟ s9 uρ ⎯ ä3 s? …ã& ©! 

×π t6 Ås≈|¹ ( t, n= yz uρ ¨≅ä. &™ó© x« ( uθ èδ uρ 

Èe≅ä3 Î/ >™ó© x« ×Λ⎧Î= tæ ∩⊇⊃⊇∪          

102.     Such  is  Allah, your 
Lord.  There   is   no   god 
except   Him, the  Creator  of 
all  things,  so   worship  Him. 

ãΝà6 Ï9≡ sŒ ª! $# öΝä3š/ u‘ ( Iω tμ≈ s9Î) ωÎ) uθ èδ 

( ß, Î=≈ yz Èe≅à2 &™ ó_ x« çνρ ß‰ç6 ôã$$ sù 4 



And     He    is  the  guardian 
over  all  things.  

uθ èδ uρ 4’n? tã Èe≅ä. &™ ó© x« ×≅‹Å2 uρ ∩⊇⊃⊄∪   

103. Vision can not
comprehend Him, and He 
comprehends (all) vision.
And  He  is  the Most  Subtle, 
the All Aware.  
 

ω çμ à2 Í‘ ô‰ è? ã≈|Á ö/F{$# uθ èδ uρ à8Í‘ ô‰ãƒ 

t≈ |Áö/F{$# ( uθ èδ uρ ß#‹ ÏǕ=9 $# ç Î6 sƒø: $# 

∩⊇⊃⊂∪     

104.   Indeed, there has come 
to   you  insights  from your 
Lord.  So  whoever  sees,  it  is 
for  (the  good of)  his  own 
self.  And   whoever is blind, 
it is to his own (harm). And I 
(Muhammad)  am not  a 
watcher  over  you.  

ô‰ s% Νä. u™ !% ỳ ã Í←!$ |Á t/ ⎯ ÏΒ öΝ ä3În/ §‘ ( 

ô⎯ yϑ sù u |Ç ö/r& ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Î= sù ( ô⎯ tΒ uρ }‘ Ïϑ tã 

$ yγ øŠn= yè sù 4 !$ tΒ uρ O$ tΡ r& Νä3 ø‹ n= tæ 7á‹ Ïpt ¿2 

∩⊇⊃⊆∪            

105. And thus do We 
diversify  the  verses,  and
that they might say (O 
Muhammad): “You have 
studied”   and  that  We may 
make  it  clear for the people 
who have knowledge.  

šÏ9≡x‹ x. uρ ß∃ Îh |Ç çΡ ÏM≈tƒ Fψ $# 

(#θ ä9θà) u‹ Ï9 uρ |M ó™ u‘ yŠ …çμ uΖ ÍhŠ u; ãΨÏ9 uρ 5Θ öθ s)Ï9 

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃∈∪                      

             

106.  Follow that which has 
been   inspired  to you from 
your Lord. There is no god
except  Him. And turn away
from   those  who  associate 
others  (with Allah).  

ôì Î7¨? $# !$ tΒ z©Çrρ é& y7 ø‹ s9Î) ⎯ ÏΒ šÎi/¢‘ ( 

Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( óÚ Ì ôã r& uρ Ç⎯ tã 

t⎦⎫ Ï. Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∉∪                       



107.   And if Allah  had 
willed, they would not have 
associated others (with Him). 
And We have not made  you
over them a watcher, nor  are 
you   a  guardian   over  them. 

öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $# !$ tΒ (#θ ä. u õ° r& 3 $ tΒ uρ 

y7≈ oΨù= yèy_ öΝÎγ øŠ n= tæ $ ZàŠÏ ym ( !$ tΒ uρ 

|MΡ r& Ν Íκö n= tã 9≅‹Ï. uθ Î/ ∩⊇⊃∠∪             

108.  And do not insult
those whom they
(disbelievers)  call    upon
besides    Allah,  lest   they 
insult  Allah in enmity 
without  knowledge. Thus We 
have  made  fair seeming to 
each people their deed.  Then 
to  their  Lord  is  their 
return, then He will inform 
them   of  what    they   used 
to  do.  

Ÿω uρ (#θ ™7Ý¡ n@ š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ 

Èβρ ßŠ «! $# (#θ ™7 Ý¡ uŠ sù ©! $# # Jρ ô‰tã Î ö tóÎ/ 

5Ο ù= Ïæ 3 y7 Ï9≡x‹ x. $ ¨Ψ−ƒ y— Èe≅ ä3Ï9 >π ¨Β é& 

óΟ ßγ n= uΗ xå §ΝèO 4’ n< Î) ΝÍκ Íh5 u‘ óΟ ßγ ãèÅ_ó £Δ 

Ο ßγ ã∞Îm7 t⊥ ã‹ sù $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊃∇∪    

              

109.  And  they swear by 
Allah  their strongest oaths
that if there   came to them a 
sign,  they would surely 
believe  in  it.  Say: “The 
signs are  only  with   Allah, 
and  what  will  make  you 
perceive that  (even)  if  it
(the sign) came, they  would
not  believe.” 
 

(#θ ßϑ |¡ ø% r& uρ «! $$ Î/ y‰ôγ y_ öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r& ⎦È⌡ s9 

öΝåκ øE u™ !% ỳ ×π tƒ# u™ ¨⎦ä⎞ ÏΒ ÷σãŠ©9 $ pκ Í5 4 ö≅ è% $ yϑ ¯ΡÎ) 

àM≈tƒ Fψ $# y‰Ζ Ïã «! $# ( $ tΒ uρ öΝä.ã Ïèô± ç„ 

!$ yγ ¯Ρ r& # sŒ Î) ôN u™ !% ỳ Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇⊃®∪    

         



110.    And We shall turn 
away  their hearts and their 
eyes (from guidance), as they
did  not  believe  therein   the 
first time, and We shall leave 
them in their trespass 
wandering  blindly.  

Ü= Ïk= s) çΡ uρ öΝåκ sE y‰Ï↔ øù r& öΝèδ t≈ |Á ö/r& uρ $ yϑ x. 

óΟ s9 (#θãΖ ÏΒ ÷σãƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ tΑ ¨ρ r& ;ο§ sΔ öΝ èδâ‘ x‹ tΡ uρ 

’Îû óΟ Îγ ÏΖ≈ uŠøó èÛ tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇⊃∪          

      

111.    And even if We had 
sent  down  to  them  the 
angels, and the dead  had 
spoken  to them, and We had 
gathered  all things before 
them, they would not have 
believed  except that   Allah
so willed,  but  most of them
are ignorant.  

* öθ s9 uρ $ oΨ̄Ρ r& !$ uΖ ø9 ¨“ tΡ ãΝ Íκö s9 Î) sπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# 

ÞΟ ßγ yϑ̄= x. uρ 4’ tAöθ pRùQ $# $ tΡ ÷ |³ ym uρ öΝÍκ ö n= tã 

¨≅ä. &™ ó©x« Wξç6 è% $ ¨Β (#θ çΡ% x. (#þθ ãΖ ÏΒ ÷σã‹ Ï9 

Hω Î) βr& u™ !$ t± o„ ª! $# £⎯Å3≈ s9 uρ öΝèδ u sY ò2 r& 

tβθ è= yγ øg s† ∩⊇⊇⊇∪        

112. And thus We have 
appointed  for  every prophet
an  enemy, devils from 
mankind  and  jinn, inspiring 
some  of  them  to  others 
with adorned speech  as  a 
delusion. And if your  Lord
had  so  willed,  they would
not  have done  it,  so leave 
them alone, and that which 
they  invent.   
 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $ oΨ ù= yè y_ Èe≅ ä3Ï9 @c©É< tΡ #xρ ß‰ tã 

t⎦⎫ÏÜ≈ u‹ x© Ä§Ρ M} $# Çd⎯ Éfø9 $# uρ ©Çrθ ãƒ 

öΝßγ àÒ ÷è t/ 4’ n< Î) <Ù ÷èt/ t∃ ã ÷zã— ÉΑ öθ s)ø9 $# 

#Y‘ρ áäî 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© y7 •/ u‘ $ tΒ çνθ è= yè sù ( 

öΝèδ ö‘ x‹ sù $ tΒ uρ šχρ ç tI ø tƒ ∩⊇⊇⊄∪         

  



113.   And that may incline to 
it (deceptive speech), the 
hearts of those who do not
believe in the Hereafter, and 
that  they  may be  well 
pleased  with it, and that they 
acquire whatever they may 
be acquiring. 

#© xö óÁ tG Ï9 uρ Ïμ øŠ s9Î) äο y‰Ï↔øù r& t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω 
šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/ çνöθ |Ê ÷ z Ï9 uρ 

(#θ èùÎ tI ø) u‹ Ï9 uρ $ tΒ Νèδ šχθ èùÎ tI ø) •Β 

∩⊇⊇⊂∪     

114.  (Say O Muhammad)
“Then is it other than Allah I 
shall   seek  as judge, and  it is
He who has sent down  to you 
the Book (Quran), explained 
in detail.” And  those  to 
whom We gave the Book
(aforetime) know that it is 
revealed from your Lord in 
truth. So be not you of those 
who doubt.      

u ö tó sù r& «! $# ©Èö tG ö/r& $ Vϑ s3 ym uθ èδ uρ 

ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& ãΝà6øŠ s9 Î) |=≈tG Å3ø9 $# 

Wξ¢Á x ãΒ 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ÞΟ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ 

|=≈ tGÅ3 ø9 $# tβθ ßϑ n= ôè tƒ … çμ̄Ρ r& ×Α ¨” t∴ ãΒ ⎯ ÏiΒ 

y7 Îi/¢‘ Èd, ptø: $$ Î/ ( Ÿξ sù ¨⎦ sðθ ä3 s? š∅ ÏΒ 

t⎦⎪Î tI ôϑ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊆∪          

115.  And the Word of your 
Lord  has  been  fulfilled  in 
truth and justice.  None can 
change His  Words.  And  He 
is the All Hearer, the All
Knower. 

ôM£ϑ s? uρ àM yϑÎ= x. y7 În/ u‘ $ ]% ô‰Ï¹ 

Zω ô‰ tãuρ 4 ω tΑ Ïd‰ t6 ãΒ ⎯ Ïμ ÏG≈ yϑ Î= s3 Ï9 4 uθ èδ uρ 

ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9$# ∩⊇⊇∈∪          

116.   And  if  you  obey  most
of  those  on the earth, they 
will mislead you from Allah’s 

βÎ) uρ ôì ÏÜè? u sY ò2 r& ⎯ tΒ †Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# x8θ =ÅÒ ãƒ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $# 4 



way. They do not follow 
except  conjectures,  and  they 
do not  but  falsify. 

βÎ) tβθ ãèÎ7 −F tƒ ω Î) £⎯©à9 $# ÷βÎ) uρ öΝèδ ω Î) 

tβθ ß¹ã øƒ s† ∩⊇⊇∉∪   

117.   Indeed,  your Lord, it is 
He  who  knows  best  who 
strays from His way,  and it is 
He who knows best those who 
are  guided.  

¨βÎ) y7 −/ u‘ uθ èδ ãΝ n= ôã r& ⎯ tΒ ‘≅ÅÒ tƒ ⎯ tã 

⎯ Ï& Î#‹Î7 y™ ( uθ èδ uρ ãΝ n= ôã r& 

š⎥⎪Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9$$ Î/ ∩⊇⊇∠∪      

118.   So eat of that on which
Allah’s name has been
mentioned, if you are 
believers in His revelations.  

(#θ è= ä3 sù $ £ϑ ÏΒ t Ï.èŒ ãΛ ôœ$# «! $# Ïμ ø‹ n= tã βÎ) 

Λä⎢Ψä. ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇⊇∇∪          

119.   And what is it with you
that you do not  eat of that on 
which Allah’s name has been 
mentioned, and indeed He
has explained  in  detail  to 
you   what   is forbidden   to 
you, except that to which you 
are compelled. And indeed,
many do  lead  (others) astray
by their own desires without
knowledge.  Certainly,  your 
Lord, He knows best of the 
transgressors.  

$ tΒ uρ öΝ ä3 s9 ω r& (#θ è= à2 ù' s? $ £ϑ ÏΒ t Ï. èŒ 

ÞΟ ó™ $# «! $# Ïμø‹ n= tã ô‰s% uρ Ÿ≅¢Á sù Νä3 s9 $ ¨Β 

tΠ § ym öΝä3 ø‹ n= tæ ω Î) $ tΒ óΟ è? ö‘Ì äÜôÊ $# 

Ïμ ø‹ s9Î) 3 ¨βÎ) uρ #Z ÏW x. tβθ = ÅÒã‹ ©9 

Ο Îγ Í←!# uθ ÷δ r'Î/ Îö tóÎ/ AΟ ù= Ïæ 3 ¨βÎ) š−/ u‘ 

uθ èδ ÞΟ n= ÷æ r& t⎦⎪Ï‰tG ÷èßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊇⊇®∪          

          
120.   And  leave the 
apparent of sin and the 

(#ρ â‘ sŒuρ t Îγ≈ sß ÉΟ øO M} $# ÿ…çμ oΨ ÏÛ$ t/ uρ 4 ¨βÎ) 



concealed  thereof.  Indeed, 
those who earn sin will be 
recompensed  for that which
they used to commit. 

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ç7Å¡ õ3 tƒ zΟ øO M} $# 

tβ ÷ρ t“ ôfã‹ y™ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ èù Î tI ø) tƒ 

∩⊇⊄⊃∪    

121.    And  do  not  eat  of 
that  on  which  Allah’s name
has  not  been mentioned, and 
for sure  it  is  abomination. 
And indeed, the devils do 
inspire to their  friends to 
dispute with you.  And  if  you 
obey them,   you  would 
indeed   be   those who 
associate others (with Allah). 

Ÿω uρ (#θ è=à2 ù' s? $ £ϑ ÏΒ óΟ s9 Ì x.õ‹ãƒ ÞΟ ó™ $# 

«! $# Ïμ ø‹ n= tã …çμ̄Ρ Î) uρ ×, ó¡Ï s9 3 ¨βÎ) uρ 

š⎥⎫ ÏÜ≈ u‹¤±9 $# tβθ ãmθ ã‹ s9 #’ n< Î) 

óΟ Îγ Í←!$ u‹Ï9 ÷ρ r& öΝä.θ ä9Ï‰≈ yfã‹ Ï9 ( ÷βÎ) uρ 

öΝèδθ ßϑ çG ÷è sÛ r& öΝä3̄Ρ Î) tβθ ä.Î ô³çR mQ ∩⊇⊄⊇∪   

122.   And is he who was
dead,    then We   gave     him 
life,  and  We made for him a 
light by which he can walk 
among the people, like him 
whose  similitude is in 
darkness, from which he can
never come  out.  Thus it is 
made fair seeming to the 
disbelievers that which they 
used to do. 

⎯ tΒ uρ r& tβ% x. $ \G øŠtΒ çμ≈ oΨ÷ uŠôm r' sù $ oΨ ù= yè y_ uρ 

…çμ s9 #Y‘θ çΡ ©Å´ôϑ tƒ ⎯ Ïμ Î/ † Îû Ä¨$ ¨Ψ9 $# 

⎯ yϑ x. … ã&é# sW ¨Β ’Îû ÏM≈ yϑ è= —à9 $# }§ øŠ s9 

8l Í‘$ sƒ¿2 $ pκ ÷] ÏiΒ 4 šÏ9≡x‹ x. z⎯ Îiƒ ã— 

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 $ tΒ (#θ çΡ% x. šχθ è= yϑ ÷è tƒ 

∩⊇⊄⊄∪                     

123.   And thus We have 
placed in every town the 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $ uΖ ù= yèy_ ’Îû Èe≅ä. >π tƒ ö s% 



greatest   of  its  criminals to 
conspire  therein. And they 
do not conspire except 
against their own selves, and 
they do not perceive.  

u É9≈Ÿ2 r& $ yγŠ ÏΒÌ ôfãΒ (#ρ ã à6ôϑ u‹ Ï9 

$ yγŠ Ïù ( $ tΒ uρ tβρ ã à6ôϑ tƒ ω Î) 

öΝÍκ Å¦àΡ r' Î/ $ tΒ uρ tβρ á ãèô± o„ ∩⊇⊄⊂∪       

124.   And when there comes
to  them a sign, they say: “We 
shall never  believe until we 
are given  the   like of  that 
which  was given to Allah’s
messengers.” Allah knows 
best with whom to place His 
message. There will afflict 
those who committed crimes, 
humiliation from Allah and 
severe punishment,  for that 
which they used to conspire.  

# sŒÎ) uρ öΝ ßγ ø? u™ !% ỳ ×π tƒ# u™ (#θ ä9$ s% ⎯ s9 z⎯ ÏΒ÷σ œΡ 

4©®L ym 4’ tA÷σ çΡ Ÿ≅÷VÏΒ !$ tΒ u’ ÎAρ é& ã≅ß™ â‘ «! $# ¢ 

ª! $# ãΝ n= ôã r& ß] ø‹ ym ã≅ yèøg s† … çμ tG s9$ y™Í‘ 3 

Ü=ŠÅÁ ã y™ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΒ t ô_ r& î‘$ tó |¹ 

y‰ΨÏã «! $# Ò># x‹ tã uρ 7‰ƒ Ï‰ x© $ yϑ Î/ 

(#θ çΡ% x. tβρ ã ä3ôϑ tƒ ∩⊇⊄⊆∪                  

     
125.          So   whoever Allah 
wills   to    guide,   He 
expands   his   breast  to 
Islam.  And   whoever He 
wills     to   send    astray, 
He   makes    his   breast 
tight,   constricted,  as 
though   he   were   climbing 
up    into   the  sky. Thus,
Allah    places   ignominy 
upon those who do not

⎯ yϑ sù ÏŠÌ ãƒ ª! $# β r& … çμ tƒ Ï‰ôγ tƒ ÷y u ô³ o„ 

…çν u‘ ô‰ |¹ ÉΟ≈ n= ó™ M∼ Ï9 ( ⎯ tΒ uρ ÷ŠÌ ãƒ β r& 

…ã& ©#ÅÒ ãƒ ö≅ yèøg s† … çν u‘ô‰ |¹ $ ¸)Íh‹ |Ê 

% [` t ym $ yϑ ¯Ρ r' Ÿ2 ß‰¨è¢Á tƒ ’Îû 

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 4 šÏ9≡ x‹Ÿ2 ã≅ yè øg s† ª! $# 

}§ ô_Íh9 $# ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω 



believe.  šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊄∈∪    

126.   And this is the path of 
your Lord, (leading) straight. 
We have indeed detailed the 
revelations for a people who 
heed to admonition.  

# x‹≈yδ uρ äÞ≡ u ÅÀ y7 În/ u‘ $ VϑŠÉ) tG ó¡ãΒ 3 

ô‰ s% $ uΖ ù= ¢Á sù ÏM≈ tƒ Fψ $# 5Θöθ s) Ï9 tβρ ã ©.¤‹ tƒ 

∩⊇⊄∉∪                            

127.    For them will be the 
abode  of  peace  with their 
Lord. And He will be their 
protecting friend because of 
what they used to do.  

* öΝ çλ m; â‘# yŠ ÉΟ≈n= ¡¡9 $# y‰Ζ Ïã öΝ ÍκÍh5 u‘ ( uθ èδuρ 

Ο ßγ •‹Ï9 uρ $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊄∠∪     

                                       

128.  And  the day when He 
will gather them together 
(and say):  “O company of 
the jinns, you have indeed
(mislead) many of  mankind.”
And their friends among
mankind will say: “Our Lord, 
we  did  benefit, some of us 
from the others, and  we have 
reached our appointed term
which You did appoint for 
us.” He will say: “The Fire is 
your residence, you will dwell
therein, except for what Allah 
wills. Indeed, your Lord is All
Wise,  All Knowing.” 

tΠ öθ tƒ uρ óΟ èδç à³øt s† $YèŠÏΗ sd u |³÷è yϑ≈ tƒ 

Çd⎯ Ågø: $# Ï‰ s% Ο è? ÷ sY õ3 tG ó™ $# z⎯ ÏiΒ Ä§Ρ M} $# ( 

tΑ$ s% uρ Νèδ äτ!$ uŠÏ9 ÷ρ r& z⎯ ÏiΒ Ä§ΡM} $# $ oΨ−/ u‘ 

yì tF ôϑ tG ó™ $# $ uΖàÒ ÷èt/ <Ù ÷èt7 Î/ !$ oΨ øón= t/ uρ 

$ uΖ n= y_ r& ü“Ï% ©!$# |Mù= §_ r& $ uΖ s9 4 tΑ$ s% 

â‘$ ¨Ψ9 $# öΝä31 uθ ÷W tΒ t⎦⎪Ï$ Î#≈ yz !$ yγŠ Ïù ω Î) 

$ tΒ u™ !$ x© ª! $# 3 ¨βÎ) y7−/ u‘ íΟ‹ Å3 ym ÒΟŠÎ= tæ 

∩⊇⊄∇∪     



129.   And thus We shall 
make  the  wrong  doers 
friends of  one another,
because of that which they
used to earn. 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ ’Ík< uθ çΡ uÙ ÷è t/ t⎦⎫ ÏΗÍ>≈©à9 $# 

$ KÒ÷è t/ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩⊇⊄®∪    

                         

130.   “O  you assembly of the 
jinns  and  the  mankind, did 
not there come to you 
messengers from amongst 
you,   reciting  to  you  My 
verses,  and warning you of 
the meeting of this Day of 
yours.” They will say: “We 
bear witness against
ourselves.” And the life of the 
world deceived them. And
they will bear witness against
themselves that they were 
disbelievers. 

u |³ ÷è yϑ≈ tƒ Çd⎯ Ågø: $# Ä§ΡM} $# uρ óΟ s9 r& 

öΝä3 Ï?ù' tƒ ×≅ß™ â‘ öΝä3Ζ ÏiΒ tβθ Á à)tƒ 

öΝà6 ø‹ n= tæ ©ÉL≈ tƒ# u™ ö/ä3 tΡρ â‘ É‹Ψãƒ uρ 

u™ !$ s)Ï9 öΝ ä3ÏΒ öθ tƒ # x‹≈yδ 4 (#θ ä9$ s% $ tΡ ô‰Íκ y− 

#’ n? tã $ uΖÅ¡àΡ r& ( ÞΟ ßγ ø?§ sï uρ äο4θ u‹ ysø9 $# 

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# (#ρ ß‰Íκ y− uρ #’ n? tã öΝÍκ Å¦àΡ r& 

óΟ ßγ ¯Ρ r& (#θ çΡ% x. š⎥⎪Ì Ï≈Ÿ2 ∩⊇⊂⊃∪      

131.   This is because your 
Lord destroys not the 
townships      unjustly   while
their people were unaware,
(so the messengers were sent).

š Ï9≡sŒ β r& öΝ©9 ⎯ä3 tƒ y7š/ §‘ y7Î= ôγ ãΒ 

3“ t à)ø9 $# 5Ο ù= Ýà Î/ $ yγ è=÷δ r& uρ tβθ è= Ï≈xî 

∩⊇⊂⊇∪          

132.    And   for   all,  there 
will  be  ranks  according to 
what  they  did. And your 
Lord is not  unaware  of what 

9e≅à6 Ï9 uρ ×M≈y_ u‘ yŠ $ £ϑ ÏiΒ (#θ è=Ïϑ tã 4 

$ tΒ uρ š•/ u‘ @≅ Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã 



they do.  šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊂⊄∪                     

133.      And  your  Lord  is 
self  sufficient, the possessor 
of    mercy.   If    He    wills,
He  could  take  you  away 
and   cause  to  succeed after
you  whom  He    wills, even 
as   He  raised   you    up
from the posterity of other
people.  

š š/ u‘ uρ ©Í_ tóø9 $# ρ èŒ Ïπ yϑ ôm§9 $# 4 βÎ) 

ù' t± o„ öΝ à6ö7 Ïδõ‹ãƒ ô# Î=÷‚ tG ó¡ o„ uρ .⎯ÏΒ 

Νà2 Ï‰÷è t/ $ ¨Β â™!$ t± o„ !$ yϑ x. 

Νà2 r' t±Ρ r& ⎯ ÏiΒ Ïπ −ƒÍh‘ èŒ BΘöθ s% 

š⎥⎪ Ì yz# u™ ∩⊇⊂⊂∪        

134.   Indeed, that which you 
are  promised will surely 
come to pass, and you cannot
escape.  

χ Î) $ tΒ šχρ ß‰ tãθ è? ;N Uψ ( !$ tΒ uρ 

Ο çFΡr& š⎥⎪Ì“ Éf ÷èßϑ Î/ ∩⊇⊂⊆∪  

135.  Say (O Muhammad):
“O my people, work
according to your way.
Surely, I am working too.
Then soon you will know
who it is whose end will be
(best) in the Hereafter. 
Certainly,  the wrong doers 
will not prosper.”  

ö≅è% ÉΘöθ s)≈ tƒ (#θ è= yϑ ôã$# 4’ n? tã 

öΝà6 ÏG tΡ% s3 tΒ ’ ÎoΤ Î) ×≅ÏΒ$ tã ( t∃ öθ |¡ sù 

šχθ ßϑ n= ÷è s? ⎯ tΒ Üχθ ä3 s? … çμ s9 

èπ t7É)≈ tã Í‘#¤$!$# 3 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÎ= ø ãƒ 

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊂∈∪              

136.  And  they assign  to 
Allah,   from  that  which   He 
created,   of   the  crops  and
the   cattle,  a   portion.  Then 

(#θ è= yè y_ uρ ¬! $ £ϑ ÏΒ r& u‘ sŒ š∅ÏΒ 

Ï ö̂ ys ø9 $# ÉΟ≈yè ÷ΡF{$# uρ $ Y7ŠÅÁ tΡ (#θ ä9$ s) sù 



they  say:  “This  is for 
Allah,” by their claim,  “And 
this is for  our  (Allah’s so
called)    partners.”   Then 
that  which  was  to   their 
partners,   so does not reach
to Allah.  And   that   which
was  to  Allah, so that goes to 
their (Allah’s so called)
partners. Evil is what they 
decide. 

# x‹≈yδ ¬! óΟ Îγ Ïϑ ôã t“ Î/ # x‹≈ yδ uρ 

$ oΨÍ←!% x. uà³Ï9 ( $ yϑ sù šχ% Ÿ2 

öΝÎγ Í← !% Ÿ2 u à³Ï9 Ÿξ sù ã≅ ÅÁ tƒ † n<Î) 

«! $# ( $ tΒ uρ šχ% Ÿ2 ¬! uθ ßγ sù ã≅ ÅÁ tƒ 

4† n< Î) óΟ ÎγÍ← !% Ÿ2 u à° 3 u™ !$ y™ $ tΒ 

šχθ ßϑ à6ós tƒ ∩⊇⊂∉∪           

137.    And  thus to many of 
the   idolaters,  their  (Allah’s 
so called)  partners  have 
made fair  seeming  the 
killing  of their children, that 
they may ruin them, and 
make their faith obscure for 
them. And if Allah had 
willed,  they  would  not have 
done so. So leave them alone 
and what they fabricate.  

šÏ9≡x‹Ÿ2 uρ š⎥̈⎪ y— 9 ÏW x6Ï9 

š∅ ÏiΒ š⎥⎫ Å2 Î ô³ßϑ ø9 $# Ÿ≅÷F s% 

öΝÏδ Ï‰≈ s9 ÷ρ r& öΝ èδäτ !$ Ÿ2 t ä© öΝèδρ ßŠ÷ ã Ï9 

(#θ Ý¡Î6 ù= u‹Ï9 uρ óΟ Îγ ø‹ n= tæ öΝßγ uΖƒ ÏŠ ( öθ s9 uρ u™ !$ x© 

ª! $# $ tΒ çνθ è= yè sù ( öΝèδ ö‘ x‹ sù $ tΒ uρ 

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊇⊂∠∪          

138. And they say: “These 
cattle  and  crops  are 
forbidden. No one can eat of 
them except  whom we  will,”
by  their  claim,    and
(certain) cattle  whose backs 

(#θ ä9$ s% uρ ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ÒΟ≈yè÷Ρ r& î^ö ym uρ 

Ö ôfÏm ω !$ yγ ßϑ yèôÜ tƒ ω Î) ⎯ tΒ â™!$ t±®Σ 

öΝÎγ Ïϑ ôã t“ Î/ íΟ≈ yè÷Ρ r& uρ ôM tΒ Ìh ãm 



are forbidden  (for  burden), 
and the cattle on which (at 
slaughtering) they do not
mention the name  of Allah. 
(All that is)   lying  against 
Him. He  will  recompense 
them for what they used to 
fabricate.  

$ yδâ‘θßγ àß ÒΟ≈yè ÷Ρ r& uρ ω tβρ ã ä.õ‹ tƒ zΟ ó™ $# 

«! $# $ yγ øŠ n= tæ ¹™ !# uÏI øù $# Ïμø‹ n= tã 4  

Ο Îγƒ Ì“ ôf u‹ y™ $ yϑ Î/ (#θ çΡ$ Ÿ2 

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊇⊂∇∪          

139.    And they say: “That 
which  is  in  the  bellies  of 
these  cattle is exclusively for 
our   males  and  is  forbidden 
to  our   females. And if it is 
(born) dead, then they all
may share in it.”  He  will 
soon  recompense   them  for 
their (false) attribution. 
Verily, He is All Wise, All
Knower. 

 (#θ ä9$ s% uρ $ tΒ † Îû Èβθ äÜ ç/ ÍνÉ‹≈ yδ 

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# ×π |Á Ï9% s{ $ tΡÍ‘θ à2 ä% Îk! 

îΠ§ ptèΧ uρ #’ n? tã $ uΖ Å_≡uρ ø— r& ( βÎ) uρ ⎯ ä3 tƒ 

Zπ tG ø‹ ¨Β óΟ ßγ sù Ïμ‹Ïù â™ !% Ÿ2 u à° 4 

öΝÎγƒ Ì“ ôf uŠ y™ öΝßγ xô¹ uρ 4 …çμ ¯ΡÎ) 

íΝŠ Å6ym ÒΟŠÎ= tæ ∩⊇⊂®∪              

140.  Indeed,  lost  are  those 
who  have  killed  their 
children in foolishness
without knowledge, and have 
forbidden that  which  Allah 
bestowed upon them,
inventing a lie against  Allah.
They indeed have gone astray
and are not guided.  

ô‰ s% u Å£ yz t⎦⎪Ï% ©! $# (# þθè= tG s% öΝèδ y‰≈s9 ÷ρ r& 

$ Jγ xy™ Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ (#θ ãΒ § ym uρ $ tΒ 

ÞΟ ßγ s% y— u‘ ª! $# ¹™!# u ÏI øù$# ’ n? tã «! $# 4 ô‰s% 

(#θ = |Ê $ tΒ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2 š⎥⎪Ï‰ tG ôγ ãΒ 

∩⊇⊆⊃∪    



141.  And it is He who 
produces  gardens  trellised
and non trellised, and the 
date palms, and crops of 
divers flavor, and the olive, 
and the pomegranate, 
resembling   and  yet 
different (in variety and 
taste).  Eat of their fruit when 
they bear fruits,   and   pay
its  due   on  the  day  of  its 
harvest,    and  waste  not by 
excess. Indeed,  He  does not
love those who are 
extravagant.  

* uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# r' t±Σ r& ;M≈̈Ψ y_ 

;M≈x©ρ á ÷è̈Β u ö xî uρ ;M≈ x©ρ â ÷ê tΒ 

Ÿ≅÷‚ ¨Ζ9$# uρ tí ö‘ ¨“9 $# uρ $ ¸Î= tF øƒèΧ …ã&é# à2 é& 

šχθ çG ÷ƒ ¨“9 $#uρ šχ$ ¨Β ”9 $# uρ $ \κÈ:≈ t± tF ãΒ 

u ö xî uρ 7μÎ7≈t± tF ãΒ 4 (#θ è= à2 ⎯ÏΒ ÿ⎯ ÍνÌ yϑ rO 

!# sŒÎ) t yϑ øO r& (#θ è?#u™ uρ …çμ ¤) ym uΘ öθ tƒ 

⎯ ÍνÏŠ$ |Á ym ( Ÿω uρ (#þθ èùÎ ô£ è@ 4 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω 
= Ïtä† š⎥⎫ ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆⊇∪              

142.     And  of  the  cattle  are 
carriers (for burdens), and
for slaughter. Eat of that 
which Allah has bestowed 
upon you,  and  do  not 
follow   the footsteps of the 
devil.  Surely,  he  is  an  open
enemy to you.  

š∅ ÏΒ uρ ÉΟ≈yè÷Ρ F{$# \' s!θ ßϑ ym $ V©ó sù uρ 4 

(#θ è= à2 $ £ϑ ÏΒ ãΝ ä3 x% y— u‘ ª! $# Ÿω uρ 

(#θ ãèÎ7 −F s? ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ) 

öΝä3 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊆⊄∪   

143. Eight pairs. Of the sheep 
twain  (male  and female),
and   of   the goats twain
(male   and      female).     Say:
   

sπ uŠ ÏΖ≈ yϑ rO 8l≡ uρ ø— r& ( š∅ ÏiΒ Èβù' Ò9 $# 

È⎦÷⎫ uΖ øO $# š∅ ÏΒ uρ Ì“ ÷è yϑ ø9$# È⎦÷⎫ uΖ øO $# 3 ö≅è% 



“Is   it    the     two    males
He   has  forbidden  or the 
two  females,  or  that   which
the   wombs  of the two 
females contain. Inform me 
with   knowledge  if  you  are
truthful.” 

È⎦ø⎪ t Ÿ2 ©%!!# u™ tΠ § ym ÏΘ r& È⎦÷⎫ uŠ s[Ρ W{$# $ ¨Β r& 

ôM n= yϑ tG ô©$# Ïμ ø‹ n= tã ãΠ% tn ö‘ r& È⎦÷⎫ uŠ s[Ρ W{$# ( 

’ÎΤθ ä↔Îm7 tΡ AΟ ù= ÏèÎ/ βÎ) óΟ çGΖ à2 

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇⊆⊂∪      

144. And of the camels twain
(male and female), and of the 
oxen twain (male and female).
Say: “Is it the two males He 
has forbidden or the two 
females, or that which the 
wombs of the two females
contain. Or were you present 
to witness when Allah
commanded you this.” Then 
who  does  greater wrong 
than   he   who    invents  a  lie
against Allah, that he may 
lead mankind astray without 
knowledge. Certainly, Allah
does not guide the 
wrongdoing  people. 

z⎯ ÏΒ uρ È≅Î/ M} $# È⎦÷⎫ uΖ øO $# š∅ ÏΒ uρ Ì s) t7ø9 $# 

È⎦÷⎫ uΖ øO $# 3 ö≅è% È⎦ø⎪t Ÿ2 ©%! !#u™ tΠ § ym ÏΘ r& 

È⎦÷⎫ u‹ sVΡ W{$# $ ¨Β r& ôM n= yϑ tG ô©$# Ïμø‹ n= tã 

ãΠ% tn ö‘ r& È⎦÷⎫ u‹ sVΡW{$# ( ÷Π r& óΟ çGΨà2 

u™ !# y‰ pκ à− øŒÎ) ãΝà68¢¹ uρ ª! $# # x‹≈yγ Î/ 4 

ô⎯ yϑ sù ÞΟ n= øß r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ 3“ u tI øù$# ’ n? tã «! $# 

$ \/É‹ Ÿ2 ¨≅ ÅÒ ã‹Ïj9 }¨$ ¨Ζ9$# Î ö tó Î/ AΟ ù= Ïæ 3 

¨βÎ) ©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s) ø9 $# 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊆⊆∪            

145.    Say: “I  do  not  find 
in   that   which    is   revealed
to  me   anything   forbidden

≅è% Hω ß‰É` r& ’Îû !$ tΒ z© Çrρ é& ¥’ n< Î) $ ·Β § ptèΧ 



to    an    eater    that  he eats 
it,  except  that  it  be
carrion,  or blood poured 
forth, or swine flesh,   for 
that  indeed is unclean, or the 
abomination which was 
immolated to other than 
Allah. Then whosoever is 
forced by necessity, without
disobedience  nor exceeding, 
then  certainly  your  Lord  is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.” 

4’ n? tã 5Ο Ïã$ sÛ ÿ…çμ ßϑ yèôÜ tƒ HωÎ) β r& 

šχθ ä3 tƒ ºπ tG øŠ tΒ ÷ρ r& $ YΒ yŠ % ·nθ àó¡̈Β ÷ρ r& 

zΝ ós s9 9ƒ Í”∴Åz …çμ ¯ΡÎ* sù ê[ ô_Í‘ ÷ρ r& 

$ ¸)ó¡ Ïù ¨≅Ïδ é& Î ö tóÏ9 «! $# ⎯ ÏμÎ/ 4 Ç⎯ yϑ sù 

§ äÜôÊ $# u ö xî 8ø$ t/ Ÿω uρ 7Š$ tã ¨βÎ* sù 

š−/ u‘ Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊆∈∪            

        

146. And unto those who are 
Jews,  We forbade all
(animals)  with  claws.  And 
of   the oxen and the sheep, 
We forbade  to   them   their 
fat,   except what adheres to 
their   backs, or the entrails,
or that which is mixed with 
the bone. Thus  We 
recompensed them for  their
rebellion. And indeed, We 
verily are truthful.  

’ n? tã uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ßŠ$ yδ $ oΨøΒ § ym

¨≅à2 “ÏŒ 9 ààß ( š∅ ÏΒ uρ Ì s)t7 ø9 $#

ÉΟ oΨtó ø9$# uρ $ oΨøΒ § ym öΝÎγ ø‹ n= tæ

!$ yϑßγ tΒθßsä© ω Î) $ tΒ ôM n= yϑ ym

!$ yϑèδ â‘θßγ àß Íρ r& !$ tƒ# uθ ysø9 $# ÷ρ r& $ tΒ
xÝ n= tG ÷z$# 5Ο ôà yèÎ/ 4 y7 Ï9≡ sŒ Ο ßγ≈oΨ÷ƒ z• y_

öΝÍκ È øót7 Î/ ( $ ¯Ρ Î) uρ tβθ è% Ï‰≈ |Á s9 ∩⊇⊆∉∪     

147.     So  if  they deny you 
(O Muhammad), then say: βÎ* sù x8θ ç/¤‹ Ÿ2 ≅à) sù öΝà6 š/ §‘



“Your Lord is the Owner of
vast mercy,  and never will 
His wrath be turned back 
from the people who are 
criminals.” 

ρ èŒ 7π uΗ ÷q u‘ 7π yèÅ™≡ uρ Ÿω uρ –Š t ãƒ … çμ ß™ ù' t/

Ç⎯ tã ÏΘ öθ s) ø9$# š⎥⎫ ÏΒÌ ôfßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∠∪
        

148.  Those who associate 
others   (with  Allah)  will 
say:  “If  Allah  had willed, 
we  would  not  have 
associated others (with 
Allah),  nor   our  fathers,
and  we  would not have 
forbidden anything (against 
His will).” Thus did deny 
those who were before them, 
until  they  tasted   Our 
wrath.   Say:  “Do you have 
any  knowledge  that  you 
can produce before us. You 
follow not except conjecture,
and you do nothing except
guessing.” 

ãΑθ à) u‹ y™ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ä. u õ° r& öθ s9 u™ !$ x©

ª! $# !$ tΒ $ oΨ ò2 u õ° r& Iω uρ $ tΡ äτ !$ t/#u™
Ÿω uρ $ uΖøΒ § ym ⎯ÏΒ &™ó© x« 4
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tβθ ß¹ã øƒ rB ∩⊇⊆∇∪                   

149.   Say: “Then for Allah  is 
the conclusive argument. So if 
He had so willed, He would 
indeed have guided you all.”  

ö≅è% ¬T sù èπ¤fçt ø: $# èπ tó Î=≈ t6 ø9 $# ( öθ n= sù u™ !$ x©

öΝä31 y‰ yγ s9 t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊇⊆®∪      

150. Say (O Muhammad):
“Bring forward your ö≅è% §Νè= yδ ãΝä. u™ !# y‰ uη ä© t⎦⎪Ï% ©!$#



witnesses, who can bear
witness that Allah has 
forbidden  this. Then if they 
bear witness, so you do not 
bear witness with them. And
do not follow  the  desires of 
those who deny Our 
revelations, and those who do
not believe  in the Hereafter,
and they deem (others) as 
equal with their Lord.  

šχρ ß‰ yγ ô± o„ ¨β r& ©! $# tΠ§ ym # x‹≈yδ (

βÎ* sù (#ρ ß‰Íκ y− Ÿξ sù ô‰yγ ô± n@ óΟ ßγ yètΒ 4

Ÿω uρ ôìÎ6 −F s? u™ !#uθ ÷δ r& š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/¤‹ x.
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šχθ ä9Ï‰÷è tƒ ∩⊇∈⊃∪                

151. Say (O Muhammad):
Come, I  will  recite  that 
which your  Lord  has 
forbidden  to you. That you 
associate not anything  with 
Him,  and  be good  to 
parents,  and  do not kill your 
children  because  of poverty.
We  provide sustenance for 
you  and  for   them.   And 
you come not near to lewd 
things,  what  is apparent of 
them and what is concealed. 
And do not  kill   the soul
which Allah has forbidden,
except in the  course of 
justice. This He has 
commanded  you with,  that 
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you may understand.”  ÷/ ä3ª= yè s9 tβθ è= É) ÷è s? ∩⊇∈⊇∪                 

152.    “And  come  not  near
to the wealth of the orphan
except  with  that  which is 
better, until  he  reaches  (the 
age of)  his  full   strength. 
And give  full  measure  and 
weight  with  justice. We 
burden  not  any  soul
beyond   its  capacity. And 
when  you speak, do justice,
even   if   it  be  (against)   a 
near   relative.  And  fulfill 
the  covenant  of  Allah.   This
He has commanded you with,
that  you may remember.”  

Ÿω uρ (#θ ç/ t ø)s? tΑ$ tΒ ÉΟŠÏK uŠø9 $# ωÎ)

©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ôm r& 4©®L ym x è= ö7tƒ
…çν £‰ä©r& ( (#θ èù÷ρ r& uρ Ÿ≅ ø‹ x6ø9 $#

tβ# u” Ïϑø9 $# uρ ÅÝ ó¡É) ø9 $$ Î/ ( Ÿω ß# Ïk= s3çΡ
$ ²¡ø tΡ ω Î) $ yγ yèó™ ãρ ( # sŒÎ) uρ óΟ çF ù= è%

(#θ ä9 Ï‰ôã$$ sù öθ s9 uρ tβ% Ÿ2 # sŒ 4’ n1 ö è% (

Ï‰ôγ yèÎ/ uρ «! $# (#θ èù÷ρ r& 4 öΝà6Ï9≡sŒ

Νä38¢¹ uρ ⎯ ÏμÎ/ ÷/ ä3ª= yè s9 šχρ ã ©. x‹ s?
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153.   And   verily,  this   is 
My  path, leading  straight, 
so    follow   it.  And  follow 
not    (other)  ways, that 
would  separate  you from 
His way. This He has 
commanded you with, that 
you may fear (Allah).  

¨β r& uρ # x‹≈yδ ‘ ÏÛ≡u ÅÀ $ VϑŠÉ) tG ó¡ ãΒ
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154.     Then  We  gave Moses
the Book, making complete
(Our favor) upon him who 
would do good, and an 
explanation of all things, and
a guidance and a mercy, that 
they might believe in the 
meeting with their Lord.  

¢Ο èO $ oΨ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈tG Å3ø9 $# $ ·Β$ yϑ s?

’ n? tã ü” Ï%©! $# z⎯ |¡ ôm r& Wξ‹ ÅÁø s? uρ
Èe≅ä3 Ïj9 &™ ó©x« “Y‰èδ uρ Zπ uΗ ÷q u‘ uρ

Νßγ ¯= yè©9 Ï™ !$ s) Î=Î/ óΟ Îγ În/ u‘ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇∈⊆∪ 

155.   And  this (Quran) is a 
Book  which We have 
revealed as  a  blessing,  so 
follow  it   and  fear   (Allah),
that  you may  receive  mercy. 

# x‹≈yδ uρ ë=≈ tG Ï. çμ≈ oΨø9 t“Ρr& Ô8 u‘$ t6 ãΒ
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∩⊇∈∈∪                          

156.   Lest you should say: 
“The  Book  was  only  sent 
down  to two  groups  before 
us,   and that we were indeed 
unaware  of what  they 
studied.” 

β r& (#þθ ä9θ à) s? !$ yϑ ¯ΡÎ) tΑ Ì“Ρé& Ü=≈ tG Å3ø9 $#
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⎯ tã öΝ ÍκÉJ y™# u‘ÏŠ š⎥⎫ Î=Ï≈tó s9 ∩⊇∈∉∪   

157.   Or lest you should say: 
“If only the Book had been 
sent down to us, we would 
surely have been better 
guided than they. So indeed,
(now) there has come  to you 
a clear evidence from your 
Lord, and a guidance and a 
mercy. So who does greater 
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wrong than he who denies the 
revelations of Allah, and 
turns away from them. We 
shall soon recompense those 
who turn away from Our 
revelations with an  evil 
torment, because of their 
having turned away.  

t∃ y‰ |¹ uρ $ pκ÷] tã 3 “Ì“ ôf uΖ y™ t⎦⎪Ï% ©!$#
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∩⊇∈∠∪                 

158.   Do they (then) wait (for 
anything) except that the 
angels should  come  to  them,
or  your Lord should come,
or there should come some of 
the signs of your Lord.  The 
day when some of the signs
from your Lord will come, 
no  benefit will it do (then) to 
a soul to believe in them,  if 
he had not believed  before,
or  earned  through  his faith
any  good.  Say:  “Wait you, 
we  too indeed  are waiting.”  
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159.    Indeed,  those who
have  divided their religion,
and become sects,  you  are 
not  with them in anything.
Their affair is only with
Allah, then He  will  inform 
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them  of what they used to do. (#θ çΡ% x. tβθ è= yè ø tƒ ∩⊇∈®∪         

160.  Whoever comes with a 
good deed, for him is ten 
times the like thereof (to his 
credit).  And whoever comes 
with an evil deed, will not be 
recompensed except  the like 
thereof,  and they will not be 
wronged.   
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#“ t“ øgä† ω Î) $ yγ n= ÷WÏΒ öΝèδ uρ Ÿω
tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊇∉⊃∪                      

161.  Say (O Muhammad):
“Indeed, my  Lord  has 
guided me  to a  straight
path,  a right religion, the 
way of Abraham,  the  true in 
faith. And he was not among 
those who associated others
(with Allah).”    
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162.  Say: “Indeed,  my 
prayer,  and  my sacrifice,
and my   living,   and   my 
dying   are for Allah, the 
Lord of the worlds.”  
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163.  “He  has  no   partner. 
And of this I have been 
commanded,   and  I  am  the 
first  of  those who  surrender
(to Him).”  
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164.   Say:   “Is  it  other 
than Allah  shall I seek  as a 
Lord,   and  He  is the Lord of 
all  things.   And  each  soul 
earns  not  except   against 
itself. And no bearer of 
burdens  will  bear  the
burden of  others.  Then   to 
your   Lord  is  your  return, 
then He will  indeed inform
you  of  that wherein you used 
to differ.  
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165.  And  it  is  He who has 
appointed  you  vicegerent of 
the earth, and has exalted 
some of you above others in 
ranks, that  He  may  try  you
through  that  which  He has 
given you.  Indeed,  your 
Lord  is swift  in  retribution, 
and indeed, He is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 
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